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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
olamning kognitiv, milliy-madaniy va lisoniy manzarasini, turli tillardagi
umuminsoniy qadriyatlarning lingvistik tarzda ifodalanilishini chuqur o‘rganish
hozirgi kunning dolzarb masalalaridan biri hisoblanadi. XX asr oxiriga kelib tilni
undan foydalanuvchi shaxs omili bilan bog‘liq holda o‘rganuvchi ilmiy paradigma
— antropotsentrizmga e’tiborning kuchayishi natijasida tilshunoslikda hal qilinishi
lozim bo‘lgan gqator muammolar yuzaga keldi. Jumladan, ingliz va o‘zbek flora
idiomalarining semantik va pragmatik xususiyatlarini o‘rganish, jahon miqyosida
madaniyatlararo aloga jarayonlarini yaxshilash hamda lingvistik tafovutlarni
aniglash, ushbu mavzu orqali tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi semantik va
pragmatik moslashuvchanliklarni chuqur tahlil gilish dolzab ahamiyat kasb etadi.
Mazkur tadgigot natijalari, nazariy tilshunoslik taraqgiyotiga salmoqgli hissa
qo‘shish bilangina cheklanmay, madaniyatlararo muloqot samaradorligining
oshishiga ham xizmat giladi.

Dunyo lingvistikasida til semantikasiga oid bir qator tadqiqotlar o‘tkazilgan
bo‘lsa-da, semantik ma’nolarni boshqa tillarda ifodalash va tarjimaning lingvistik
xususiyatlari masalasi hozirgi kunga gadar yetarlicha o‘rganilmagan. Dunyo ilmiy
maktablarida ingliz va o‘zbek flora idiomalarining semantik va pragmatik
xususiyatlarini o‘rganish, xalqaro tilshunoslik va frazeologiya sohalarida muhim
ilmiy yo‘nalishlardan biri bo‘lib, uning o‘rganilishi madaniyatlararo muloqot
jarayonlarining murakkabligini tushunishga va tillararo tarjima texnologiyalarini
takomillashtirishga xizmat gilmoqgda. Xususan, flora komponentli idiomalar ham
dunyo miqyosidagi ilmiy tadqiqotlar ob’yektiga aylangan bo‘lib, ularning ingliz va
o‘zbek tillaridagi lingvokognitiv, lingvomadaniy, semantik va pragmatik jihatlari
hali to‘lig chog‘ishtirma aspektda o‘rganilmagan. Ushbu bo‘shligni to‘ldirish
mazkur tadgiqotning ilmiy ahamiyatini yanada oshiradi.

O‘zbek tilshunosligida yaratilgan bir gator tadqiqotlarda tilni kognitiv
tilshunoslik nugtai nazaridan tadqgiq qilish hagidagi ilmiy qarashlar kontseptual
tahlil orgali ko‘rsatib berildi. Til birliklarini jumladan, idiomalarda kognitiv
mexanizmlarning o‘rni va ularning til birliklari orqali verballashuvi muammosini
o‘rganish ana shunday ilmiy qarashlarni yanada takomillashtirishdan iboratdir.
Idiomalarning ingliz va o‘zbek tillari misolida o‘rganilishi mazkur muammoning
chog‘ishtirma aspektdagi kognitiv tilshunoslik uchun nihoyatda dolzarbligini
ko‘rsatadi. Mazkur dissertatsiyada zamonaviy kognitiv lingvistika, til, madaniyat,
shuningdek, tafakkur bilan bog‘liq bo‘lgan etnolingvistika, antropolingvistika
sohalaridagi 1jobiy yo‘nalishlarga ham e’tibor qaratilgan. Buning sababi, tildagi
frazeologik birliklar har bir xalgning o‘ziga xos an’analari, psixologik
xususiyatlari, turmush tarzi va mentaliteti bilan bevosita bog‘ligdir. Shu asnoda,
ushbu tadgiqot ishi tilni fagat shaxsiy yoki struktural jihatdan emas, balki madaniy
va tarixiy kontekstda ham o‘rganishga qaratilgan. Jamiyatdagi munosabatlarni,
hodisa, holatlarni sodda, ravshan, obrazli ifodalashda frazeologik birliklardan,
jumladan, tabiatdagi o‘z xususiyatlari bilan mos keluvchi o‘simlik obrazlaridan
foydalanish magsadga muvofiqdir. Biz ularni “Flora komponentli idiomalar” deb
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ataymiz. Tadqiqotda “flora komponentli frazeologik birlik”, “flora komponentli
ibora”, “o‘simlik dunyosiga oid frazeologik birlik”, “frazeologik birlashma”,
“frazeologizmlar” va “o‘simlik atamalari” kabi terminlarni ham qo‘lladik. Ular bir-
birini to‘ldiruvchi ma’nolarga ega bo‘lgan sinonimik so‘zlardir. Ingliz tilida flora
idiomalarning tadqiqoti hali kuchli rivojlantirilmagan bo‘lib, ularning semantik va
pragmatik jihatlari asarlardagi o‘simlik atamalari asosida deyarli o‘rganilmagan.
Bu kabi frazeologik birliklarni o‘rganish, shuningdek, o‘simlik dunyosining inson
hayotidagi rolini aniglash imkonini beradi. Frazeologik birliklar milliy
madaniyatning ajralmas bir qismi sanalib, ularni o‘zbek tiliga gardosh bo‘lmagan
tillar bilan chog‘ishtirma tadqiqi o‘zbek frazeologiyasi asosida yotgan boy milliy
madaniyatimiz durdonalarini, tilimizning nodir namunalarini jahon ahli e’tiboriga
tagdim etadi.

Mazkur dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016 yil 13-
maydagi PF-4797-son “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat O‘zbek tili va
Adabiyoti universitetini tashkil etish to‘g‘risida”gi, O°zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi
oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”gi, 2020-yil 12-oktabrdagi PF-5850-son “Xorijiy tillarni o‘qitish
sifatini oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2022-yil 18-
yanvardagi PF-60-son ‘2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekiston
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi, 2022-yil 3-maydagi PF-72-son “Xorijiy
tillarni  o°qitish  tizimini yanada takomillashtirishga doir chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2023-yil 26-avgustdagi PQ-757-son “O‘zbekiston
Respublikasi ta’lim tizimida xorijiy tillarni o‘qitish sifatini oshirish bo‘yicha qabul
qilingan qaror” ilovasi hamda mazkur sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgigot muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Demokratik va huquqiy jamiyatni ma’naviy-ahlogiy va madaniy
rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni shakllantirish” ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida frazeologiya
masalalari bo‘yicha bir gator fundamental tadqiqotlar amalga oshirilgan bo‘lib,
ushbu sohaga salmoqli hissa qo‘shgan olimlarning ishlari digqqatga sazovordir.
Mazmunli va samarali izlanishlar dastavval quyidagi rus olimlarining ishlarida o‘z
aksini topdi: V.V.Vinogradov, A.V.Kunin, N.N.Amosova, I.I. Chernisheva, A.M.
Babkin, 1.VV.Arnold, V.L.Arxangelskiy, B.A. Larin, N.M.Shanskiy. Shu asnoda,
O.V. Baturina rus tilidagi idiomatiklik hodisasini mikologik (zamburug‘lar
hagidagi fan) leksika materialida tadgiq etgan.?

'Bunorpanos B.B. O6 OCHOBHBIX TUmax (paseoNoOrMyeckKhx €IUHUIl B PYCCKOM s3bike//V30paHHbIE TPY/IBL.
Jlekcukonorus u nekcukorpadus. — M.:Hayka,1977. — ¢. 140-161; Kynnn A.B. Kypc ¢pazeonornu coBpemeHHOTO
aHrymiickoro si3pika. — M.: Beiciias mxona, 1986. — c. 336; AmocoBa A.H. OcHOBBI aHmMicKO# (pazeonoruu. —
JI.: U3n-Bo Jlenunrpaackoro yHuBepcutera, 1963. — c. 208; Uepnsimea .M. dpaseonoruss COBPEMEHHOTO
HeMelkoro si3pika. — M.: Breicmas mkoma, 1970. — c. 199; babkun A.H. Pycckas ¢paseonorus, ee pasBuUTHE,
UCTOYHHMKHM W JIeKcUKorpapuueckas paspadorka. — JI.: Hayxka, Jlenunrp. otn-uue, 1970. — C. 263; Apnonsn U.B.
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O‘zbek tilshunosligida esa frazeologik birliklar dastlab M.E.Umarxo‘jayev,
E.D.Polivanov, keyinchalik Sh.U.Rahmatullayev, A.E.Mamatov, B.Yo‘ldoshev,
X.Berdiyorov, G.l.Ergasheva, T.A.Bushuy, N.Z.Nasrullayeva, M.Sodiqova,
D.U.Ashurova, M.R.Galiyeva tadqiqotlarida o‘rganilgan.? E’tirof etilgan
tadgigotlar juda katta nazariy-amaliy materialni o‘z ichiga olgan bo‘lsa-da,
hanuzgacha frazemalarning bir qator masalalarini alohida o‘rganish talab etiladi.
Shuningdek, aynan o‘zbek tilida fitonimik lug‘at ustida ishlash ham ko‘p yillar
davomida dolzarb masala bo‘lib kelgan. Xususan, X.Jamolxonovning ishida
o‘zbek tilidagi botanika terminologiyasining shakllanish tarixi ko‘rib chiqilgan.’
Y .Eshonqulovning ishida esa ba’zi o‘zbek tilida uchrovchi fitonimlarning tarixiy-
etimologik tahliliga murojaat gilingan.* Shubhasiz, bu kabi tadgigotlar katta
hajmdagi nazariy va amaliy ma’lumotlarni o‘z ichiga oladi, lekin ularning umumiy
tahlili yetarli emasligi bilan bugungi kunda mavzuning dolzarbligini ko‘rsatadi.

G‘arb tilshunosligida esa yorqin asarlari bilan frazeologiya tahliliga katta
hissa qo‘shgan olim sifatida Sh.Ballini tilga olmaslikning iloji yo‘q. Sh.Balli o‘z
asarlarini yaratishda F.de Sossyur g‘oyalaridan ilhom olgan va hozirga qadar uning
asarlari katta ahamiyat kasb etib kelmogda. Keyinchalik A.Kouvi, J.Fyors,
J.Sinkler kabi olimlarning frazeologik birliklarning semantikasiga bag‘ishlangan
tadgiqotlarida bu fikrlar rivojlantirildi va asoslab berildi.> R.S.Gamanko ingliz
tilidagi idiomatik belgili so‘zlarning o‘ziga xos funksional xususiyatlarini
noidiomatik so‘zlar bilan taqqoslash asosida ochib bergan. Olam lisoniy manzarasi
tushunchasini yoritishga asos bo‘lgan dastlabki izlanishlar V.Fon Gumbold va
L.Vaysgerberlarga tegishlidir. Keyinchalik bu yo‘nalish A.A.Potebnya, E.Sepir,

Jlekcukosorusi COBpeMEHHOTO aHIIMHCKOTO sI3bIKa. Y 4eOHUK JUIsi MH-TOB M (hak. MHOCTp. f3. - 3-€ U311, nepepad. u
Jon. — M.: Beiciiast mikona, 1986. — €. 296; Apxanrenbckuii B.JI. OCHOBBI TeOpHH YCTOWYMBBIX (pa3 U mpoOieMbl
obmeir ¢ppazeomorun. — Pocro: M3n-Bo PI'Y, 1964. — c. 315; Jlapur b.A. Odepku mo ¢pazeonorun. Mcropus
PYCCKOTO s13bIKa M 00IIee sA3bIK03HaHue (M30paHHbIe paboTe). — M., 1977. — . 224; lanckuiit A.H. ®pazeonorus
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIka. M3xa. 3-e, mcmp. u pom.. — M.: Beicimas mkona, 1985. — ¢. 160. barypuna O.B.
WnnomarndHOCTh CIIOBOOOpa3oBaTenbHON (OpMBI (Ha MaTepHane MHUKOJOTHYECKON JIEKCHKH PYCCKOTO SI3BIKA):
ABroped. aucc. ... kaHA. ¢pwr. Hayk. — Kemeposa: KI'Y, 2004. —c. 23

2Paxmarymnaes 1. HekoTopsie Bonpocs! y30ekckoil (ppaseonorun. — Tamkent: ®an, 1966. — ¢. 262; YMapxomkaes
M.M. OcuoBsl paseorpa¢un — Tamkent: ®an, 1983. — c. 132; MamaroB A.D. VY36exk Tt
(pa3eoTOru3MIAPHHIHT MAKIAHKII Macaganapy: Guion. dan. 1ok. ... guc. — T., 1999. — 6. 316; Uynaoures b.
Xosupru ¥30ex amabuii Trimaa Gpa3eogoruk OUpIUKIAPHUHT QYHKIHOHAT-YCIyOouid Xycycusitiaapu: Oumoi. dax.
a-pu. muc. ... aBroped. — Tomkent, 1993. — 6. 47; bepmuépos X., Pacynos P. Y30ek THIMHHHI MapeMHONOTUK
nyrati. — Toumkent: Yikurysum, 1984. — 6. 122; Dpramepa .M. Uurmm3 Ba ¥36ex Tmmiapu (paseonorusm Ba
mapeMusuiapua TeHAep aCICKTHHUHT KUECHH TUIONOTHK Tankuku. @won. dan. Homs. mucc. — T., 2011. — 6. 149.
Bushuy T.A. O‘zbekiston frazeologiyasi. — Toshkent: O‘zbekiston, 1995. — b. 270. Nasrullayeva N.Z., Sodigova M.
Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Stylistics of literary text. — Toshkent: Turon igbol, 2016. — p. 269. Ashurova D.U.,
Galiyeva M.R. Cultural linguistics. — Toshkent: O‘zkitobsavdonashriyot, 2019. — p. 127. Baxronova D.K. Olam
manzarasining milliy-madaniy va kognitiv kategoriyalanishi. — Toshkent: Turon igbol, 2019. — b. 220.

2 WamonxoHos X. Y36ek TuaMmarn G0TaHMKA TEPMHHOJOTHACHHMHT IAKIUIAHUIT Tapuxu. — Tomkent: ®an, 2008.
—0. 144.

39moHKy10B V. DHTOHMMIAPHUHT TAPHXUH-ETHMONOrHK Taxiimn. — Camapkany: CamJIV Hampu, 2015. — 6. 132.
“Banmm.Ill ®panmysckas crmmmctuka. — M.. Dmuropuan YPCC, 2001. — c. 416; Cowie A. Phraseology.The
Encyclopedia of Language and Linguistics. — Oxford: Oxford University Press, 1994. — p. 3171; Firth, J.Papers in
Linguistics 1934-1951. — Oxford: Oxford University Press, 1957. — p. 233; Sinclair J. Beginning the study of lexis.
In Bazell C., Catford J., Halliday M., Robins R., In Memory of J.R.Firth — London: Longman, 1966. — p. 410-430.
SHumbolt W. On Language: On the Diversity of Human Language Construction and its Influence on the Mental
Development of the Human Species/ Losonsky M.Ed. — UK: Cambridge University Press, 1999. — p. 296;.
BaiicrepGep I.JI. Posroii 5361k 1 hopmuposanue ayxa / [lep. ¢ HeM., BCTYIL CT. H KoMMeHT. Paquenxo O.A. U3z
2-¢, ucnp. 1 gon. — M.: YPCC sauropuain, 2004. — c. 232.



B.Uorf, Yu.D.Apresyan, V.A.Maslova, V.N.Teliya kabi tilshunoslar ishlarida
batafsil ochib berildi.® Shuningdek, L.X.Galimova tatar va ingliz tillaridagi
idiomatik so‘zlarda aks etgan olamning lisoniy manzarasini tadqiq etish asosida bu
so‘zlarning milliy-madaniy belgilarini chog‘ishtirib o‘rgandi.’

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya mavzusi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat O‘zbek tili va
Adabiyoti universitetining “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” mavzusida olib
borilayotgan istigbolli ilmiy tadgiqot ishlari rejasining tarkibiy gismi hisoblanadi.

Tadgiqotning magqgsadi o‘zbek va ingliz tillaridagi flora idiomalarining
semantik, pragmatik xususiyatlari, ularning ma’no hamda madaniy kontekstdagi
o‘xshash, farqli tomonlarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

lisoniy frazeologik birliklarning etimologik, kognitiv va madaniy-tarixiy
determinantlariga oid ilmiy-nazariy manbalarni tahlil qilish hamda mazkur
tushunchaning nazariy asoslarini aniglash;

ingliz va o‘zbek tillaridagi flora komponentli idiomalarning semantik
xususiyatlarini, ya’ni, ma’no qatlamlari doirasida (metaforalar, sinonimlar va
antonimlar) va ushbu konseptlarga tegishli frazeologik birliklarning etnolingvistik
makonda milliy-madaniy kod sifatida qiyosiy-chog‘ishtirma usulda tadqiq etish;

O.Uayldning “Dorian Greyning portreti” nomli romani asosida flora
komponentli idiomalarni pragmatik xususiyatlarini o‘rganish hamda ularning
pragmatik va lingvo-madaniy jihatlarini ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillaridagi flora idiomalarining madaniyatlararo mulogotdagi
funksional, semantik va pragmatik o‘rnini aniqlash.

Tadgiqot obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi semantik va pragmatik
xususiyatlarga ega o‘simlik dunyosiga oid idiomalar tanlandi.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi flora komponentli
idiomalarning semantik va pragmatik xususiyatlari mazmuni tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari sifatida deskriptiv, etimologik, madaniyatlararo
giyoslash(cross-cultural  analyse), pragmatik  modellashtirish, kontekstual
assotsiativ tarjima, qiyosiy, chog‘ishtirma va statistik usullarlar qo‘llanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi flora komponentli idiomalarning milliy-madaniy,
funksional, semantik va pragmatik xususiyatlarini giyosiy tadqiq gilish natijasida
ushbu til birliklari xalq tafakkuri, tarixiy-madaniy merosi, gadriyatlar tizimi va

5 TTotebust A. Mbicab u s3bik. — Kues: CUHTO, 1993 — 192 c.; Cenup 3. M36pannbie TPYABI 110 A3BIKO3HAHUIO U
kyneryponoruu — M.: Iporpecc, 1993. — 656 c.; Whorf B.L. Language, thought and reality: Selected writings of
Benjamin Lee Whorf / J.B.Carroll. Ed. — New York, 1956. — p. 246-270; Anpecsia }0.J]. UnTerpansHoe onucaHme
sI3bIKa U cUCTeMHas Jekcukorpadus. M3opanusie tpynsl. T. II. — M.: f3bIku pyccko#t KynbTypbl, 1995. — . 766;
MacnoBa B.A. BBeneHue B IMHI'BOKYJIbTYpoJIOTrHi0. YueOHoe nocobue. — M.: Hacnenue, 1997. — 207 c.; B. Temus
H.. Pycckas ¢paseosorus. CeMaHTHUECKHH, MPAarMaTH4eCKUi M JIMHIBO-KYJIbTYPOJIOTMYECKHH acleKThl. — M.:
SI3bIKM pycckoit KynbTypsl, 1996. — 288 c.

7 Tanumosa JI.X.. Mauomarndeckoe ClI0BOOOPA3OBAHUE TATAPCKOTO M AHMIMICKOTO S3BIKOB B CBETE S3BIKOBON
KapTUHBI MUpa: ABToped. qucc. ... kana. ui. Hayk. — Kazans: KI'Y, 2007. — C. 18;
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atrof-muhit hagidagi tasavvurlarni ifodalovchi muhim lingvokulturologik vosita
ekanligi dalillangan;

flora komponentli idiomalar milliy stereotiplarga tayangan etnik-madaniy
konnotatsiyalarga ega bo‘lishi, mulogot jarayonida axborot uzatish bilan bir
gatorda baholash, kinoya bildirish, istihola qilish, tanbeh berish, ogohlantirish,
taklif berish kabi muayyan pragmatik vazifalarni bajarishi hamda madaniyatlararo
mulogotda o‘ziga xos semantik ma’noga ega milliy identifikator sifatida xizmat
gilishi isbotlangan;

O.Uayldning “Dorian Greyning portreti” romanida atrofdagi olamni,
personajlarning tashqi ko‘rinishi va ichki dunyosini tasvirlashda flora komponentli
idiomalarning ahamiyati, ularning asliyat va tarjimadagi muvofigligi chuqur tahlil
gilish natijasida ular kontekstda foydalanilish usullari, strukturaviy xususiyatlari,
semantik chegarari va muallif tomonidan ganday maqgsadda Kiritilganligi
aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillarida o‘simlik nomlaridan iborat idiomalarning giyosiy
tahlili asosida gardosh bo‘lmagan xalglarning madaniy tafakkuridagi o‘xshashlik
va farglarli jihatlari yoritilgan, shuningdek, ularning milliy tafakkurida shakllangan
ekologik, ijtimoiy va estetik garashlari, jumladan, flora komponentli idiomalarda
aks etgan ijobiy, salbiy va neytral baholar semantik-pragmatik aspektda asoslab
berilgan.

Tadgigotning amaliy natijasi quyidagilardan iborat:

flora komponentli idiomalar xalgning tarixiy-madaniy merosi, ekologik muhit
hagidagi tasavvurlari hamda milliy tafakkurining ramziy ifodasi sifatida
tilshunoslikda lingvokulturologik tahlil asosida tizimlashtirildi. Bu orgali ingliz va
o‘zbek tillaridagi o‘simlikka oid idiomalarning xalq ongida tutgan konseptual o‘rni
va madaniy kodlarni uzatishdagi funksional yuklamasi amaliy jihatdan ochib
berildi;

tadgigot davomida flora komponentli idiomalarning nafagat semantik, balki
kommunikativ jarayonda bajaradigan pragmatik vazifalari (baholash, kinoya,
istihola, munosabat bildirish) aniglanib, ularning real muloqotdagi qo‘llanilishi
tahlil gilindi va ushbu idiomalardan milliy identifikator sifatida madaniyatlararo
mulogotda foydalanish imkoniyatlari asoslab berildi;

O.Uayldning “Dorian Greyning portreti” romanida flora komponentli
idiomalarning asl matn va tarjima variantlaridagi semantik, stilistik va pragmatik
transformatsiyalari o‘rganilib, ularning kontekstga bog‘liq o‘ziga xos vazifalari
tahlil gilindi. Bu esa tarjimada milliy-madaniy konnotatsiyalarning adekvat aks
ettirilishini ta’minlash zarurligini amaliy jithatdan namoyon etadi;

giyosiy-tahliliy metod asosida ingliz va o‘zbek tillaridagi flora komponentli
idiomalarning semantik bazasi orqgali ikki millatning ekologik, estetik va ijtimoiy
garashlari, shuningdek, xalqona dunyoqarashdagi umumiylik va o‘ziga xosliklar
tizimli ravishda ochib berildi. Ushbu tahlillar madaniy tafakkur va til orasidagi
uzviy bog‘liglikni ko‘rsatadigan amaliy manba sifatida xizmat qiladi.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi. Tadgigot ishi ingliz va o‘zbek
tillaridagi flora idiomalariga oid ilmiy magqolalar, lug‘atlar va badiiy asarlarga
asoslangan. Asl (ingliz tilida) matnlardan dissertatsiyada foydalanilganligi va
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asliyat manbaalarini izohlarda ko‘rsatilganligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy
manbaalarga asoslanganligi, tanlab olingan badiiy matnlarning tadgiqot predmetiga
muvofigligi, ilmiy xulosa va tavsiyalarning amalyotda joriy etilganligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigqot
materiallaridan tarjimashunos, tilshunos, adabiyotshunoslar amaliy va ilmiy
izlanishlarida manbaa sifatida foydalanishlari mumkin. Dissertatsiyada keltirilgan
fikr-mulohaza va takliflar fitonim atamalariga oid tadqiqotlar uchun manba bo‘lib
xizmat giladi.

Tadqiqot natijalari ilmiy materiallarini mavzuga oid monografiya, darslik,
o‘quv qo‘llanmalari yozish va lug‘atlar tuzish, leksikologiya, frazeologiya,
chog‘ishtirma tilshunoslik, kognitiv tilshunoslik, pragmatika fanlari bo‘yicha
ma’ruza matnlarini tayyorlashda qo‘llash mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va ingliz flora
idiomalarining semantik va pragmatik xususiyatlari va O.Uayld tomonidan
yozilgan “Dorian greyning portreti” nomli romanning ikki tilda chog‘ishtirma
tahlilini o‘rganish jarayonida olingan ilmiy natijalar asosida:

flora komponentli idiomalar xalgning tarixiy-madaniy merosi, ekologik muhit
hagidagi tasavvurlari hamda milliy tafakkurining ramziy ifodasi sifatida
tilshunoslikda lingvokulturologik tahlil asosida tizimlashtirilgan natijalaridan
2021-2023-yillarga mo‘ljallangan F3-201912258 “O‘zbek adabiyotining ko‘p tilli
(o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish” amaliy loyihasida
foydalanilgan(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining  2024-yil, 11-dekabrdagi 04/1-4090-son ma’lumotnomasi);
Natijalarda, ushbu til birliklarining semantik-konnotativ xususiyatlari va tarjimada
madaniy ekvivalentlikni ta’minlashga doir yondashuvlar elektron platformada
o‘zbek, rus va ingliz tillarida adabiy matnlarni lingvokulturologik izohlash, hamda
ular asosida ko‘p tilli o‘quv resurslarini yaratish jarayonida metodik asos sifatida
qo‘llanildi.

ilmiy tadgigot natijasida dissertatsiyaning tilshunoslik, pragmatik
xususiyatlari, flora idiomalarining terminlarining funksional-uslubiy va semantik
xususiyatlari  birlashtirgan holda sohamizda qo‘llanilishi, o‘zbek tilida
qo‘llanayotgan flora komponentiga oid iboralarni aniglash hamda amalda qo‘llash
muammolari va yechimlarini o‘rganishning yangi metodologiyasiga doir ilmiy
garashlar tahliliga ham murojaat gilingan va dissertatsiyasi natijalaridan Davlat
grantlari asosidagi 2019-2022-yillarda amalga oshirilgan AM-F3-201908172 —
“O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish mavzusi” nomli grant loyihasida
foydalanilgan(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2024-yil, 11-dekabrdagi 04/1-4091-son ma’lumotnomasi);
Natijada, dissertatsiyaning tilshunoslik, pragmatik xususiyatlari, flora idiomalariga
oid terminlarining funksional-uslubiy va semantik xususiyatlari birlashtirgan holda
sohamizda qo‘llanilishi, o‘zbek tilida qo‘llanayotgan flora komponentiga oid
iboralarni aniqlash hamda amalda qo‘llash muammolari va yechimlarini
o‘rganishning yangi metodologiyasiga doir ilmiy garashlar tahliliga ham murojaat
gilindi.

10



idiomalar yordamida olamning lisoniy manzasiga xos milliy-axlogiy
me’yorlarini namoyon qilish, shu bilan birga xalgning o‘ziga xos xususiyatlarini
yoritish, maxsus tagtizm sifatida o‘rganilayotgan o‘zbek va ingliz tillaridagi flora
komponentlarining o‘xshashliklari va asosan milliy-madaniy xususiyatlaridan
mazkur jarayonlar keng tarzda Samarqand davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta
maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga
asosan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh
elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda
AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan ‘English Access
Microscholarship Program” loyihasida foydalanildi(Samarqand davlat chet tillar
institutining 2025-yil 5-apreldagi, 335//30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada,
pragmatik jihatdan fargli xususiyatlarini ochib bergan holda madaniyatlararo
mulogotni yanada jivojlantirish, giyoslanayotgan tillarda flora komponentli
idiomalarning madaniyatlaaro muloqotdagi funksional, semantik va pragmatik
mazmunini yoritgan holda ikki xalq o‘rtasida tilning aniqligini oshirishga erishildi.

lisoniy sistema zanjiridagi bir bo‘g‘in sifatida idiomalarni boshga sohalar
terminologiyasi bilan parallel ravishda taraqqgiy etishi va boyitilishida sezilarli
darajada yaxshilash imkoniyatlaridan O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi
“O‘zbekiston-24” 1ijodiy birlashmasi “O‘zbekiston” teleradiokanali tomonidan
tayyorlangan “Jahon adabiyoti”, “Ta’lim va taraqqiyot” dasturlarining senariysida
foydalanilgan(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston-24" ijodiy
birlashmasi “O‘zbekiston” teleradiokanali 2025-yil fevral va mart oylaridagi, 05-
09-614-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, lingvokulturologik savodxonlik va
madaniyatlararo kompetensiyani oshirishda flora komponentli idiomalarni ikKi
tilda giyoslash orgali tinglovchilar yoki tomoshabinlar turli xalglarning tabiat
hagidagi tasavvurlari, ekologik va estetik gadriyatlari, milliy tafakkuri va tarixiy-
madaniy merosidagi umumiylik va farglarni anglaydi. Bu esa madaniyatlararo
mulogot kompetensiyasini rivojlantiradi.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
4 ta ilmiy ish; shulardan, 2 ta xalqaro va 2 ta respublika miqyosida o‘tkazilgan
ilmiy-amaliy konferensiyalarda muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami
13 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalari chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, jumladan, 4 ta respublika va 5 ta xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi. Dissertatsiya tarkibi Kirish, uch bob, umumiy
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, uning umumiy hajmi
150 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgiqotning kirish gismida tanlangan mavzuning dolzarbligi va zarurati
bayon etilgan, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi  asoslangan, muammoning o‘rganilish  darajasi,
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tadgigotning maqsad va vazifalari, ob’yekti va predmeti aniglangan, tadgigotda
foydalanilgan metodlar ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangligi va amaliy
ahamiyati bayon qilingan, olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan,
natijalarning amaliyotga joriy gilinishi, nashr etilgan ishlar ~ va dissertasiya
tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida frazeologik
birliklarni o‘rganishga doir nazariy yondashuvlar” deb nomlangan bo‘lib, 3
paragrafdan iborat. Unda tilshunoslik rivojining bugungi bosgichlari frazeologik
nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqilgan, o‘zbek wva ingliz tillarida uchraydigan
idiomalarning nazariy asoslariga alohida e’tibor berilgan, shuningdek, frazeologik
tizimdagi idioma tushunchasi rivojlanishining istigbolli tendensiyalari tahlil
gilingan.

Bobning 1.1-paragrafi “Lisoniy ongida frazeologik birliklarning etimologik,
kognitiv va madaniy-tarixiy determinantlari” deb nomlangan bo‘lib, unda hozirgi
tilshunoslikda frazeologik birliklarning shakllanishi, ushbu jarayon natijasida
yuzaga kelgan tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari xususida to‘xtalib o‘tilgan.
Frazeologik birliklar har doim davr bilan hamnafas, ixcham, ma’no jihatidan
salmoqdor bo‘lib, ta’sirchan nutqni yuzaga keltiruvchi muhim vositalardir.
Shuning sababli bugungi kunda rivojlanib kelayotgan sistem tilshunoslikda turli
tipdagi so‘z yasash qoliplari, semantik-funksional planda olingan frazeologizmlar
orasidagi sistem aloqalarni o‘rganilishi muhim ahamiyat kasb etadi. Bu esa, o‘z
navbatida, frazeologiyaga doir tadgiqotlarning ganchalik dolzarb ekanligini yagqol
ko‘rsatib beradi. Tuzilishi jihatdan frazeologizm tashkil etuvchisiga ko‘ra qo‘shma
leksema, so‘z birikmasi va gapga o‘xshaydi va nutqda xususiylik sifatida namoyon
bo‘ladi.

Xalgning tarixini, madaniyati va o‘ziga xosligini tasvirlashi orqali
frazeologiyani tilning xazinasiga giyoslash mumkin. Frazeologizmlar asosan millat
an’analari-yu, urf-odatlarini, o°‘zida mujassamlashtiradi. Lekin ingliz tili
frazeologiyasida milliy an’analarni ifodalab keluvchi frazeologik birliklar bilan bir
qatorda internatsional va arxaik elementlar bilan o‘zaro chambarchas
frazeologizmlarni ham uchratishimiz mumkin. Frazeologizmlar boshqa til birliklari
kabi yugori informativ xususiyatga ega, hamda, tilda nominativ va kommunikativ
vazifa bajaruvchi birliklar sanalib, ularga fagatgina nutqni bezovchi vosita sifatida
garash mutloq noto‘g‘ri deb hisoblaymiz. Binobarin, frazeologik birliklar ham
umumiy til vositalari bo‘lib, ularsiz tilni tasavvur qilib bo‘lmaydi. Shu asnoda,
V.A.Maslova, N.N.Boldirev, A.Vejbiskaya, Ye.M. Vereshagin, 1.G. Kostomarov,
V.V.Vorobyov, A.Ya.Gurevich, V.N.Teliya® kabi olimlar frazeologiya sohasini
lingvokulturologiya sohasi bilan bog‘lab o‘rgangan vaqtda, G.Bakiyeva,

8Macnosa B.A. Jlunreokysstyposnorus. — M.: Akanemus, 2001. — 208 c. Bonasipes H. H. Koruutusnas cemanTtuka.
— Tamb6oB: Uza-Bo TI'Y, 2001. — 180 c. Bexx6unkas A. S3bik. Kynerypa. [To3nanue. — M.: Pycckue ciosapu, 1996.
— 256 c. Bepemarun E. M., Kocromapos U. I'. SI3bIk u kynbTypa. — M.: Pycckwuii s3b1k, 1990. — 248 c. BopoOsés B.
B. JlunrBokysnbTyposorusi: teopus u meroanl. — M.: PYJH, 1997. — 192 c. T'ypeeuu A. . Kareropuu
cpemHeBekoBOi KyabpTypel. — M.: HckycctBo, 1984. — 288 c¢. Temus B. H. Pycckas ¢paseonorus: ceMaHTHKO-
KOTHUTHBHBIN U IMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKHH acnieKTbl. — M.: SI3bIku pycckoit KynbTypsl, 1996. — 327 c.
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A.M.Bushuy, Sh.Safarov, D.Ashurova va A.E.Mamatov® kabi tilshunoslar esa
frazeologizmlarning lingvopragmatik xossalarini ochib berishga harakat gildilar.

Tadqiqot doirasida o‘rganilayotgan atamalar tarixi va ular o‘rtasidagi tafovutlarni
aniglashda tilshunos olimlar tomonidan dalillangan tahlillarga murojaat gilamiz.
Quyida biz frazeologiyaning sinflanishini diagramma orqali ko‘rsatib, har bir

tayanch so‘zni tahlil qilamiz:
Metafora
Hikmatli Qanotli so‘zlar
so‘zlar
Frazeologiya

Frazeologik
birlik

1.1-rasm. Frazeologiyaning sinflanishi.

Ma’lumotlarni  umumlashtirgan  holda shu aytish mumkinki, rus
tilshunosligida frazeologik birliklar tizimli yondashuv asosida o‘rganilgan bo‘lsa,
yevropa tilshunosligida ularning semantik va funksional jihatlari keng tadqiq
qilindi. O‘zbek tilshunosligida esa frazeologik birliklarning milliy-madaniy
xususiyatlariga alohida e’tibor garatildi.

Bobning 1.2.-paragrafi “Idiomalar o ‘Zbek va ingliz til tizimlarida kognitiv va
diskursiv ifodalanish hodisasi sifatida” deb nomlanib, muayyan axborotni aks
ettirishda muhim sanaluvchi tamoyillarning tasnifi va izohi, ushbu masala
yuzasidan o‘zbek va g‘arb tilshunoslarining tadqiqotlari tahlil etildi.

Xususan, bugungi tadgigotlar doirasida eng dolzarb muammolardan biri
sanalmish frazeologik birliklar masalasi bilan shug‘ullanayotgan mutaxassislar
tilshunoslik rivojida idiomalarni o‘rganishga oid yangiliklar qilishga asosiy
diggatni garatmogdalar. Shuningdek, turli mutaxassislar tomonidan terminologik
o‘zgarishlar taklif qilinib, hozirgi tilshunoslik doirasida frazeologik birliklar
muammosi keng muhokama gilinadi.

Idiomalarning tilda tutgan o‘rni nafaqat stilistik, balki kognitiv va diskursiv
funksiyalarda ham muhim. Har bir til o‘zining milliy-madaniy paradigmasi asosida
idiomalarni shakllantiradi. Shu nuqtayi nazardan, o‘zbek va ingliz tillaridagi
idiomalar inson tafakkuri va mulogot jarayonida ganday shakllanadi, ganday
ishlatiladi, degan savollar muhim bo‘ladi. Idioma atamasining ildizi yunoncha

9 Bakuesa I ®paszeonorus coxacuaaru Tagkukotinap. — Tomkent: @an, 2003. — 215 6. Bymryn A. M. O BaxHOCTH
(Dpa3eoorHuecKuX eIMHMIl B COBPEMEHHOM s3bike. — Tamkent: Y3['V, 1998. — 176 c. Cagapos III. V3bex
THJIMHUHT 3aMOHaBHil ppaseonoruscu. — Tomkent: Hayka, 2002. — 205 6. Auryposa [I. Y36ex tumuga dpaseonorus
myammorapu. — Tomkent: Akanemus, 2005. — 199 6. Mamaros A. . Y36ek THIHHUHT TeKCHKa Ba (HPa3eoTOrHsCH.
— Tomkent: apk, 2001. — 220 6.
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leksema idiomalarga borib taqalgan bo‘lib, “o ziga xos, xususiy” degan ma’noni
anglatadi.®

Shuningdek, lingvistik jihatdan idioma — til birligiga teng bo‘lgan turg‘un
so‘zlar majmuasidir. Idiomada mazkur majmua tarkibidagi so‘zlar o‘z asl
ma’nosini yo‘qotib, yangi, umumiy, yaxlit ma’no kashf etadi. Tilshunoslik
nazariyasida idioma eng oddiy til birligiga teng. So‘zlar idioma tarkibida
birlashganda, o‘zining avvalgi funksional erkinligini yo‘qotadi, ya’ni aynan so‘z
mavqeida erkin lingvistik munosabatlarga kirisha olmaydi, ular fagat idioma
sifatida lingvistik birlikni tashkil kiladi. Demak, idioma, frazeologik birlik sifatida
turg‘un strukturaga ega, uning semantik mazmuni ham yagona, turg‘un va
qat’iydir. Kognitiv nuqgtai nazardan, idiomalar inson tafakkurining natijasi bo‘lib,
ular metafora, metonimiya, kontseptlar asosida paydo bo‘ladi. Masalan, ingliz
tilidagi “kick the bucket” (o‘lish) idiomasi tildagi metaforik tafakkurning ifodasi.
O‘zbek tilidagi “ketmonni osmog” ham xuddi shunday metaforik asosga ega.
Diskursiv yondashuvda esa idiomalar nutgning pragmatik elementlari sifatida
xizmat qgiladi. Ular matn yoki mulogotda ishtirokchilarning maqgsadi, hissiyoti,
yoki ijtimoiy maqomini bildirishi  mumkin. Masalan, “pull your leg”
(hazillashmoq) idiomasi do‘stona muloqot kontekstida ishlatiladi. O‘zbekchada
“bo ‘riga go'‘sht topshirish” — noto‘g‘ri odamga ishonch bildirish holatini
anglatadi, va bu holat diskursda ogohlantirish yoki kinoya sifatida chigadi.
Idiomalar tarixiy hodisa bo‘lishi bilan birga, ularning shakllanishi til voqeligi
taragqiyoti qonuniyatlariga bo‘ysunadi, shu bois wular hanuz shakllanish
jarayonidadir. Masalan, “apple” — olma so‘zi bilan turli gat’iy so‘z birliklari
yasalganini quyidagi chizmada ko ‘rishingiz mumkin:

An apple of another
tree bu

Apple (0lma)

Adam’s apple Apple-pie order
Apple of one’s eye Apples and oranges

1.2-rasm. “Apple”, ya’ni olma so‘zi bilan keluvchi idiomalar.

Ingliz tilida uchrovchi frazeologik qo‘shimchalar bir qator xarakterli
xususiyatlarga ega. Buni esa aniqroq holatda quyidagi jadvalda ko‘rishingiz
mumkin:

10strassler J. Idioms in English — a pragmatic analysis. — 1982 —p 13.
http://www.dictionary.com (Based on the Random House Dictionary, © Random House, Inc. 2009.)
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Ikki gqardosh bo‘lmagan tillarda uchrovchi idiomalar o‘rtasidagi paradigmatik
tavsifni quyidagi jadvalda ko ‘rishingiz mumkin:

Tavsif Ingliz tili O°“zbek tili
Dominant kontsept Individualizm, iroda, pragmatizm  [Jamoatchilik, hurmat, gadriyatlar
Emotsional ifoda Yumor, ironiyaga moyil Kinoya, odob doirasida tangid
Metaforik asos Harakat (motion-based metaphors) |Uy, yer, tabiat obrazlari
Strukturaviy xususiyat |Ko‘p hollarda qisqa va zamonaviy |Ko‘proq tarixiy va nasriy shaklda

Bayon etilgan ma’lumotlar shuni anglatadiki, har ikkala tilda ham o‘ziga xos
idiomalar mavjud bo‘lib, ular barqarorlik mezoni asosida turli voqelikni kashf
etadi. Idiomalar milliy tafakkur mahsuli bo‘lib, ular kognitiv asosda shakllanadi va
diskursda faol ishlatiladi. Har bir tilda o‘z madaniyati va dunyoqarashiga ko‘ra
Idiomalar yaraladi. Anglanadiki, yuqoridagi ma’lumotlar asosida o‘zbek va ingliz
tillaridagi idiomatik tizimni solishtirish orgali, turli madaniyatlar tafakkuri va aloga
uslublari o‘rtasidagi farglar ochib berildi. Keyingi paragraflarda esa, aynan shu
mavzuga doir idiomalarning semantik va grammatik jihatlarini batafsil yoritib
berishga katta e’tibor qaratdik.

Bobning “Funksional-kognitiv tahlil doirasida idiomalarning struktur-
semantik va sintaktik mohiyati” deb nomlangan 1.3.-paragrafida idioma
tushunchasining vujudga kelishi, uning semantik ma’nosi va grammatik tuzilishi,
o‘ziga xos xususiyatlari to‘g‘risida fikr-mulohazalar tahlil gilingan. Idiomalar tilda
o‘zgarmas, ko‘pincha yaxlit ma’no beruvchi birliklar sifatida mavjud bo‘lsa-da,
ular grammatik jihatdan turli kontekstlarda faol ishtirok etadi. Funksional-kognitiv
yondashuv ularning shakli, ma’nosi va kognitiv asoslarini bir butun holatda tahlil
gilishga imkon beradi. Idiomalarning semantik va grammatik tuzilish tartibiga
bog‘liq ravishda, ularning leksik va frazeologik ma’no jihatlari ham o‘ziga xosdir.
Bu ikki jihat tilning ifodalanish usullarini ham tasvirlaydi. Funksional nugtai
nazardan til birliklari nutgdagi kommunikativ ehtiyoj asosida tanlanadi. Idiomalar
kontekstga garab nutgning emotsional, ironik, evaluativ (baholovchi)
funksiyalarini bajaradi. Kognitiv nugtai nazaridan esa, idiomalar metaforik va
kontseptual asosda shakllanadi. Masalan: Inglizcha: “spill the beans” — yashirin
narsani oshkor qilish. O ‘zbekcha: “og‘zidan uchib ketdi” — aytmasligi kerak
bo‘lgan so‘zni aytib yubordi.

Bir so‘zning to‘g‘ri ma’nosi bilan iboradagi bog‘li ma’nosi quyidagi matnda
yanada yaqqolroq ko‘rinadi: Bog‘ning guli shu kunlarda hagigatan ham bog*‘ning
guli bo‘lib turiptida!** Anigki, “gul” so‘zi birinchisida o‘z, ikkinchisida ko‘chma
ma’noda, shuning uchun ikkinchi ibora frazeologik qo‘shilmaga aylangan
“bog‘ning guli”.

Umumiy xulosa shundan iboratki, idiomalar grammatik va semantik jihatdan
murakkab bo‘lib, ular kognitiv asoslar orqali ma’no anglatadi. Ular sintaktik
jihatdan turlicha rolda gatnashsa-da, doimo ko‘chma ma’noli, umumlashgan

1Y o‘ldoshev B.”Frazeologik uslubiyat asoslari”. SamarqandDU., 1999. — 86 b.
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kontseptni ifodalaydi. Funksional-kognitiv yondashuv idiomalarning shakli,
ma’nosi va nutqdagi real ishlatilishini uyg‘un holda ochib beradi. Keyingi boblarda
esa asosiy urg‘u flora komponentiga oid idiomalar tasnifiga berilgan.

“Ingliz va o‘zbek tillarida o‘simlik dunyosiga oid frazeologik
birliklarning xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bob 2 paragrafdan tashkil
topgan. Har bir xalqg tili uning dunyogarashi, gadriyatlari va madaniyatini aks
ettiradi. Frazeologik birliklar, ayniqgsa, o‘simlik (flora) komponentli iboralar milliy
tafakkur va turmush tarzining til ifodasidir. O‘zbek va ingliz tillaridagi bunday
birliklarni solishtirish orgali ikki madaniyat orasidagi umumiylik va farglar ochib
beriladi.

Bobning “O-‘simlik tushunchasi etnolingvistik makonda milliy-madaniy kod
va ramziy tafakkur elementi sifatida” deb nomlanuvchi 2.1.-paragrafida o‘zbek va
ingliz tillarida o‘simliklarga oid idiomalar va ularning 1jtimoiy hayotda tutgan o‘tni
linvistik jihatdan tahlil gilindi.

Ma’lumki, gadim zamonlardan beri flora dunyosi va inson bir-biri bilan
chambarchas bog‘lig. O‘simliklar har doim insoniyat tarixida juda muhim rol
o‘ynaydi. O‘simliklar odamlarni hayotiy kislorod bilan ta’minlab, kundalik oziq
ovqgatning muhim tarkibiy qismini tashkil etadi. Shu o‘rinda til haqida fikr yuritish
ham joiz. U nafagat aloga vositasi, balki xalgning tafakkuri, mentaliteti va
gadriyatlar tizimini ifoda etuvchi muhim etnolingvistik hodisa hisoblanadi. Har bir
tilda o‘simliklarga oid tushunchalar nafagat atrof-muhitdagi tabiiy obyektlar
sifatida, balki chuqur madaniy, ramziy, kognitiv ma’nolarni o‘z ichiga oladi.
O‘simlik obrazlari inson ongida, nutqida va madaniy xotirasida milliy-madaniy
kod sifatida faol ishtirok etadi va ramziy tafakkur asosida ishlaydi. Har bir xalq
tarix davomida tabiat bilan chambarchas bog‘liq holda yashagan. Shu bois,
o‘simliklar ularning hayoti, dunyoqarashi va madaniyatida muhim o‘rin egallagan.
O‘simliklar inson hayotining har bir bosqichi tug ‘ilish, ulg ‘ayish, gullash, so ‘lish
bilan qiyoslanadi va ramziy ma’nolar hosil qiladi. Masalan, o‘zbek tilidagi
“gullamoq”, “yaprogdek titramoq”, “ildiz otmoq” kabi iboralar o‘simlik obrazlari
orgali inson holatlari, his-tuyg‘ulari yoki hayotiy bosgichlarini ifodalaydi. Bu
iboralar tilga madaniy va ramziy yuklama beradi, ya’ni tildagi har bir o‘simlik
nomi semantik metafora sifatida keladi.

Flora dunyosining rivojlanish tarixiga nazar solsak, har ganday til
fitonimlarining o‘rganish tarixi, ya’ni ularning genetikasi, albatta hisobga olinishi
kerak. R.Ch.A.Prior Britaniyaning keng tarqalgan o‘simlik nomlariga
bag‘ishlangan kitobida yozishicha,'? inglizcha “mevalar, o ‘rmon daraxtlari, don
ekinlari, ko ‘plab o ‘t-o ‘lanlar va shifobaxsh o ‘simliklar” bugungi kunda ming yillar
davomida o‘zgarmay qolgan nomlarga ega. Biroq, boshqa turdagi o‘simliklarning
ancha katta guruhi so‘nggi 300 yil ichida berilgan nomlarga ega. O°‘simlik
nomlarining ko‘pchiligi ingliz tiliga boshqa xalglar — rimliklar, anglosakson
gabilalari va oz vaqtida Angliyani zabt etgan normanlar tillaridan o‘zlashtirilgan.

Shuningdek, ingliz tilining lug‘ati lotin, yunon, anglo-sakson, norman, nemis,
shved, daniya, arab va fors tillaridan kirib kelgan ko‘plab o‘simlik nomlarini o‘z

12prior R.C.A.(ITpuop P.U.A.) On the Popular Names of British Plants. — London, 1879. — 294 p.
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ichiga gamrab olgan. Biroq, albatta, lug‘atning ko‘p qismini lotin va yunon
tillaridan kirib kelgan so‘zlari tashkil etadi, ularning aksariyati asosan ruhoniylar
tomonidan ingliz tiliga kiritilgan. Ular diniy yoki tibbiy matnlarda uchrovchi
o‘simliklarning lotin va yunon kelib chiqishiga ega nomlarini ma’no o‘zgartirgan
holda yoki kalkalash usuli orgali tarjima gilishga erishdi.

Etnolingvistik nuqtayi nazardan qaralganda, o‘simliklar milliy madaniyatda
muayyan gadriyat, timsol va mental belgilarni bildiradi:

O‘simlik Ma’nosi (O‘zbek kontekstida)
Gul Go‘zallik, poklik, gisqa umr
Qarag‘ay Kuch, chidamlilik
I1diz Asl, nasl, kelib chigish
Yaproq Noziklik, zaiflik, hayotiy kuch
G o ‘za / bug ‘doy Baraka, mehnat, farovonlik

O‘simliklarga asoslangan ramzlar xalq tafakkurining konseptual xaritasida
alohida o‘rin tutadi. Inson hayoti ko‘pincha o‘simlik o‘sishi bilan qiyoslanadi:
urug ‘ sepiladi (tug ‘ilish), ildiz otadi (asos solish), gullaydi (rivojlanish), so ‘nadi
(o ‘lim). Bu kognitiv metaforalar til orgali berilib, madaniyatda chuqur ildiz otgan.

Ingliz tilida ham “fo put down roots” (ildiz otmoq), “to blossom ™ (gullamoq),
“turn over a new leaf” (yangi bosgich boshlamoq) kabi iboralar mavjud. Demak,
o‘simlik tushunchasi xalq tafakkurida universal asosga ega bo‘lsa-da, har bir
madaniyatda u o‘ziga xos talginda namoyon bo‘ladi.

O‘simlik — milliy madaniyat ko‘zgusi sanaladi. Til vositasida o‘simlik
tushunchasi milliy-madaniy kod sifatida namoyon bo‘ladi. Har bir o‘simlik nomi
bilan bog‘langan semantik maydon, ramzlar tizimi va madaniy gadriyatlar mavjud.
Masalan: “Gulgun kunlar” — baxtli, yorgin kunlar (optimistik kod), “Guldan
to ‘kilmoq ” — kamolotdan pasayish (hayotiy sinovlar), “Iidizi bor” / “ildizi yo‘q” —
asl zoti bor / yo‘q (naslga munosabat). Bu iboralar xalg madaniy xotirasida
avloddan-avlodga o‘tib, bargaror ramzlar tizimini hosil qgiladi. Shu bois, o‘simlik
tushunchasini o‘rganish til va madaniyat uyg‘unligini o‘rganishdir. O‘simliklar,
gullar va boshga tabiiy elementlar inson ruhining holatini ifodalash uchun kuchli
ramzlar sifatida qo‘llaniladi. Rumiy shunday g‘oyalarni o‘z asarlarida namoyish
etadi. Misol sifatida, Rumiyning “Masnaviyi manavi” asaridan foydalanishingiz
mumkin. Bu asarda u gullarni va o‘simliklarni oz holati va aloqga o‘rnatishi uchun
foydalanadi: “Gulning qattiq boshi, Ikkita shoxli, xushboy osmon.”** Bu misrada
Rumiy gullarning go‘zalligi va tabiat kuchi orqali inson ruhiyatidagi noziklik va
ifodani tasvirlaydi. Uilyam Shekspirning eng mashhur pyesalaridan biri “Romeo
va Juliyetta” ingliz madaniyatida aks etuvchi flora idiomalari ochib berishda eng
durdona asar hisoblanadi. Ushbu pyesada sevgi, nafrat va tragedik taqdir
hikoyasini ifodalangan. Asarda Verona shahrida yashovchi ikki yosh Romeo va
Juliyettaning oilalari o‘rtasidagi doimiy nizo tufayli tug‘ilgan sevgisi va uning
oqibatlari haqida so‘z boradi. Flora, ya’ni, tabiiy go‘zallik bilan bog‘liq idiomlar

BHoshimov B., Umurov, Q.K. “O‘zbek she’riyatida o‘simliklar,” O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi, 2019.
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“Romeo va Juliyetta” pyesasida bir necha joyda qo‘llanadi. Masalan, “Gullar” va
“mushk” kabi flora elementlari odatda sevgi va go‘zallik ramzi sifatida
ko‘rsatiladi. Ular sevgi va go‘zallikni tasvirlovchi metaforalarda ishlatiladi. Misol
uchun, Juliyettaning go‘zalligi, shuningdek, Romeo uchun jilolangan sevgi sifatida
tasvirlanadi. 4-bo‘lim, 5-sahnada, Juliyetta jonsiz deb hisoblanganda, gullar
tasvirlari yana paydo bo‘ladi:

“0O, bid me leave thee, again, And | will tear my hair and send it back to you
And make your tomb a day of flowers, And there I shall flower, there | shall die. "4

Muallif tarjimasi: “Meni ketgil degan ey gulim, Sochlarim tolasi senga baxshida,
Qabringni gullarga ko ‘marman , Men guldek ochilib, jonsiz golaman.

Bu parchalar “Romeo va Juliyetta” asarida tabiat tasvirlari va gulga oid
iboralarning qanday ishlatilishini aks ettiradi, sevgi, go‘zallik va tragediya kabi
muhim mavzularni yoritadi. Bundan ko‘rinib turibdiki, tabiat va inson azaldan bir-
biriga uzviy bog‘langan. Shekspir bu flora elementi va tasvirlarini ishlatib, sevgi
va go‘zallikni kuchli va hissiy bir ko‘rinishda ifoda etadi. Bu wusul asar
qahramonlari o‘rtasidagi aloqada bevosita ta‘sir o‘tkazadi. Asliyatdagi she’riy
misra va muallif tarjimasi orasidagi munosabatni tahlil gilganda, tarjimada poetik
adaptatsiya tarjima usulidan foydalanilganligini ko‘rish mumkin. Tarjimon
asliyatdagi mazmunni saglagan holda, shakl, tuzilish va ba’zan metaforalarning
ifodasini erkin o‘zgartirgan. Bu usul, she’riy asarlarni boshqa tilda estetik ta’sirini
saglab golish magsadida qo‘llanadi.

Asliyatda: “I will tear my hair and send it back to you”
Muallif tarjimasi: “Sochlarim tolasi senga baxshida”

“Tear my hair” dramatik harakat o‘zbekchada lirik obrazga aylantirilgan
“sochlarim tolasi”. Shuningdek, tarjimada muallif madaniy moslashtirish (cultural
substitution) orgali o‘zbek tilining milliy poetik kodlari va obrazlarini tanlagan.
Masalan: “Make your tomb a day of flowers” — “Qabringni gullarga ko ‘marman”
Bu yerda “a day of flowers” degan ibora madaniyatlararo tafovutga moslashtirilib,
o‘zbekona poetik ifoda “gullarga ko ‘marman’ tarzida berilgan.

Ushbu bobning 2.2. — paragrafi “Morfosintaktik modellar va fitonim
komponentli frazeologik konstruksiyalarning pragmatik-stilistik tasnifi” tarzida
nomlangan. Ushbu paragrafda til birliklari gatorida frazeologizmlar millat
madaniyati, turmush tarzi, hamda uzoq yillik kuzatuvlarning jamlanma ifodasi
sifatida talgin gilingan, shuningdek, frazeologik birliklarning namoyon bo‘lishiga
oid qarashlar ingliz va o‘zbek badily matnlaridan olingan misollar tahlili
yordamida ochib berilgan.

O‘simliklarga oid frazeologik izohlar va idiomalar, aksariyat hollarda,
ma’lum bir madaniyat va tarixiy kontekstga bog‘liq bo‘lib, vaqt o‘tishi bilan
rivojlanishi mumkin. Shuning uchun, ularni ochib berishda har doim tarixiy va
madaniy nuqtai nazar bilan yondashish zarur. O‘zbek tilida uchraydigan o‘simlik
dunyosiga oid ba’zi iboralar: Qo‘y og‘zidan cho‘p olmagan, sirkasi suv
ko‘tarmaydi, anqoning urug‘i, go‘ynini puch yong‘ogga to‘ldirmoq, tarvuzi
go‘ltig‘idan tushdi va boshqalar.

“william Sh. Romeo and Juliet. Cambridge University Press, 2005. ISBN: 978-0521620378
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Atirgul Angliyadagi eng tarovatli gul bo‘lib, adabiyotda ham, rasmda ham oz
aksini topdi. Deyarli hamma joyda u go‘zallik, yoshlik va sevgi bilan bog‘liq. Bu
gul yozuvchilar va shoirlar bajonidil foydalanadigan yorgin tasvir hisoblanadi.
Masalan, “Arose by any other name would smell as sweet " (“atirgul ganday nom
bilan atalmasin, o‘z iforini taratmay qolmaydi”) Uilyam Shekspir tomonidan
tagdim etilgan ushbu misra atirgul bilan bog‘liq. Iboraning manbai Shekspirning
“Romeo va Juletta” asarida joylashgan. Iborada “rose” (atirgul) va “name” (nom)
o‘rtasidagi bog‘lanish aytiladi. Atirgulning qaysi nom bilan atalishi uning
mohiyatiga yoki go‘zalligiga ta'sir qilmaydi. Shuningdek, atirgul va uning
go‘zalligi asosida yaratilgan iboralar, she‘rlar ko‘plab adabiyot namunasida tahlil
qilinadi. Quyida ayrim mashhur mualliflardan atirgulga oid she’rlar, misollar va
maqollar Kkeltirildi: “...Naim bir nazar qil, atirgulga, / Ko ‘zlarimda, unga
ko ‘rgach, eng aziz.” (Abdurauf Fitrat. “Atirgul” she’ridan parcha). Bu misra
atirgulning go‘zalligini va unga bo‘lgan hissiyotlarni ifodalaydi. “Atirgul, ey
go‘zalim, / Shirin nazaring menga.” (Abdurauf Fitrat. “Atirgul” she’ridan parcha).
Bu misrada esa shoir atirgulni go‘zallikning ramzi sifatida tasvirlaydi, uning
nazaridagi jozibadorlikni his qilinadi. “....Atirgul, erur g‘azal, sevgi va
zarafshan. ”(“Xamsa” asaridan parcha). Alisher Navoiy galamiga mansub ushbu
misra sevgi va go‘zallikni atirgul bilan bog‘laydi. “....Atirgul go ‘zallik xushbo‘y, /
Siz uchun yo ‘llandi, ko ‘nglida to ‘Igan.” (“Lison ut-tayr” asaridan parcha). Navoiy
bu misra orgali atirgulning tabiatdagi chiroyini va sevgining go ‘zalligini
ifodalaydi. “Atirgulni tanlash uchun, tikanini ham qgabul qilish kerak.” Bu maqol
hayotdagi go‘zallikni va qiyinchiliklarni birgalikda gqabul qilish zarurligini
bildiradi. “Atirgul chiroyli, lekin tikanli.” Bu ibora hayotning murakkabligi va
go‘zalligini ifodalaydi. “.....Atirgul kabi, bahorning jasorati, / Har bir tikan, sevgi
bizdan bo'lar payt.” (Atirgul she’ridan parcha)Gulnora Qorayeva tomonidan
bitilgan bu misra atirguldagi go‘zallikni va undan ehtiyot bo‘lish zarurligini aks
ettiradi.

Umar Xayyomning “Ruboiyat” asarida atirgul ramzi o‘zining o‘ziga xosligi
bilan tasvirlangan: “..... Atirgul ochganida, do  stlik va azob, / Tikanlari bilan,
go ‘zallikka nazar.”Bu misra hayotdagi go‘zallik va og‘riq o‘rtasidagi murakkab
munosabatni ifodalaydi.

Fitonim, ya’ni o‘simlik nomlariga oid idiomalar ko‘pincha metaforik ma’noga
ega bo‘lgan iboralardir. Ushbu idiomalar, odatda, o‘simliklar bilan bog‘liq bo‘lgan
xususiyatlar yoki ramziy ma’nolar asosida shakllanadi. Lingvistik jihatdan
fitonimlarni o‘rganish borasida bir qancha olimlarning e’tiborga sazovor
tadqgigotlari va ishlarini keltirish mumkin.

Ne Kategoriya Flora idioma Ma’nosi
1 Gular Gul kabi Juda go‘zal va chiroyli
Gular ochilib Baxtli dagigalar boshlanish davri
Gulini ochmoq Yangi imkoniyat
Guli qurigan Umidsizlik, baxtsizlik
Bir quchoq guldek Do‘mboqqina

BKaypman KU, Kaypman M.IO.. «Cuactimebiil anrmiicknii» yueOHuKk juis 8 knacca. O6HuHCK: U31aTenbeTBo
«Tutymn», 2013.
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Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida frazeologik birliklarning
semantik-pragmatik va kognitiv tahlili” deb nomlanuvchi uchinchi bobi uch
paragrafdan iborat. Bobning “O‘zbek tili fitonim komponentli idiomalarning
konseptual-semantik va pragmatik jihatlari” deb nomlanuvchi 3.1.-paragrafida
o‘zbek tilidagi aynan flora, ya’ni o‘simliklarga oid frazeologik birliklarning
shakllanishi, etimologiyasi, uslubiy jihatlari, o‘ziga xos birliklari, boshga tilda
mavjud bo‘lgan iboralar bilan giyoslanishi singari masalalar ustida atroflicha ishlar
olib borilgan holda uning semantik va pragmatik xususiyatlarini ochib berishga
atroflicha kirishilgan. Har qanday tilning frazeologik tizimi ma’lum bir il
jamoasining leksik-semantik xususiyatlarinigina emas, balki uning kognitiv,
madaniy va pragmatik o°‘ziga xosligini ham aks ettiradi. O‘zbek tilidagi frazeologik
birliklarning salmoqli tarkibiy gismlaridan biri fitonimlar — ikkilamchi, ramziy
ma’no tashuvchisi vazifasini bajaradigan o‘simlik nomlaridir. Ular orqali ona tilida
so‘zlashuvchilarning aqliy tasavvurlari, etnik-madaniy tushunchalari va gadriyat
munosabatlari so‘z bilan ifodalanadi. Fitonimlarning kognitiv-pragmatik
imkoniyatlarini  o‘rganish  dunyoning frazeologik rasmini  shakllantirish
mexanizmlarini, assotsiativ bog‘lanishlar tipologiyasini va kommunikativ
amaliyotda tushunchalarning ishlashini chuqurroq tushunishga imkon beradi.

Kognitiv  jihat frazeologik birliklar tarkibida o‘simlik elementlarini
konsepsiyalash usullarini tahlil qilishni o‘z ichiga oladi. Fitonimlar idiomalarga
birlashganda o‘zining bevosita denotativ ma’nosini yo‘qotib, metaforik yuklamaga
ega bo‘ladi va ma’lum psixik sxemalarning belgisiga aylanadi. Masalan, gulsafsar,
bodom, terak kabi fitonimlar jamoa ongida mustahkamlangan ma’lum xarakter
xususiyatlarini, ijtimoiy rollarni yoki hissiy holatlarni anglatadi. Bu ma’nolar
madaniy muhit, mintaganing tabiiy vogeliklari va tarixan shakllangan barqgaror
uyushmalar ta’sirida shakllanadi.

O‘zbek madaniy paradigmasining o‘ziga xosligini hisobga olgan holda shuni
aytish mumkinki, fitonimlar nafaqgat belgilash, balki xulg-atvor ssenariylarini
baholash, talqin qilish, modellashtirish, ijtimoiy axloq me’yorlarini
mustahkamlashga qodir bo‘lgan muhim ramz vazifasini bajaradi. Ularning nutq
amaliyotida bargaror ishlashi bunday idiomalarning yugori darajadagi rituallashuvi
va tipologik barqarorligini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, shakl barqarorligiga
qaramay, ularning pragmatik ma’nosi ijtimoiy-madaniykontekstga, mulogot
qiluvchilarning pozitsiyasiga va aytilish maqsadiga qarab o‘zgarishi mumkin.
Yirik namoyondalardan biri A.Mamatov tadgiqotlari nutq madaniyati va
frazeologik norma muammmolariga bag‘ishlandi. Professor Abdug‘afur Mamatov
esa 0°‘z asarlarida frazeologizmlarning shakllanishi bilan bog‘liq nazariy asoslarini
ilgari surdi.!®* Shu o‘rinda, Y.Odilovning frazeologik enontiosemaga,
M.Vafoyevaning frazeosinonimlarga, Sh.Almamatovaning frazemik komponentlar
tahliliga bag‘ishlangan ishlari o‘zbek frazeologiyasining yanada yuksalishiga
poydevor bo‘ldi.'’O¢zbek tilidagi flora idiomalarning ko‘pchiligi qadimiy turkiy

¥Mamator A.D. TIpoGeMbl JTEKCHKO-(Pa3e0IOrHIECKOIl HOPMBI B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM JIATEPATYPHOM SI3BIKE:
Agtoped. aucc... nokTopa Guion. Hayk. - TamkeHt, 1991.

1" Anmamarosa 1II.T. V36exk Tnin (paseManapuHUHT KOMIOHEHT TaxJiu: OuIION.QaHI.HOMS.... UCC.aBTOpe]. -
Tomkent, 2008; Badoesa M.U. Y36ek Tmnmaa (pa3eojoruk CHHOHMMIIAD Ba YIapHHHI CTPYKTypall-CEMaHTHK
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tillardan kelib chiqadi. Tarixiy jarayonlar, madaniy almashuvlar va til o‘zgarishlari
natijasida bu iboralar shakllangan. O‘zbek tilida o‘simliklar bilan bog‘liq bo‘lgan
ko‘plab iboralar turli dialektlar va mintagalar orasida farq qiladi. O‘simliklar
o‘zbek xalqining an’anaviy hayot tarzida muhim rol o‘ynaydi. Ular oziq-ovqat,
dori-darmon, qo‘shiglar va folklor asarlarini yaratishda, shuningdek, turli
marosimlar va bayramlarda ishtirok etishadi. Boshga mamlakatlarda shakllangan
madaniyatlar bilan solishtirganda, o‘zbek tilida flora idiomalari bog‘lanishlar,
hurmat va qadrlashni ko‘rsatadi. O‘zbek tiliga xos o‘simliklarga oid iboralar
tarkibini asosan “olma”, “qoqi”, “qovun”, “g‘uncha”, “tayoq”, ‘“tarvuz”,
“qovoq”, “daraxt”, “ildiz” va boshga ko‘plab komponentlar tashkil etadi. Quyida
tanlangan flora idiomalarining o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjimasining qisqacha

lug‘ati keltirilgan:

Ne O‘zbek tilida Ma’nosi Tarjimasi

1. | Olma bilan o°rik bo‘larmidi | Yoshi o‘tgan, qgari An old person

2. | Jinnini jinni desang arpa Yomonni yomonlasang The worse you speak about a
bo‘yi o‘sadi shuncha yomonlashadi person the worse she/he can be

3. | Ko‘z bilan olma termoq Angaymogq, tikilib garash | To stare

4. | Tarvuzi go‘ltig‘idan Umidi puchga chigmogq, To be disappointed
tushmoq hafsalasi pir bo‘lmoq

5. | Oqgoltin Paxta White gold, cotton

O‘zbek tilidagi flora idiomalari ko‘p hollarda o‘simliklarning o‘ziga xos
xususiyatlari, ramziy ma’nolari bilan bog‘liq bo‘ladi. Masalan, “tug‘yonli gul”
iborasi turli xil ma’nolarni anglatuvchi metafora sifatida ishlatilishi mumkin.
Bunday iboralar, xalq ongida o‘simliklarning qadrini va ularning hayotdagi rolini
aks ettiradi.

Olma nomi bilan bog‘liq iboralar o‘zbek tilida ko‘plab ma’nolarni aks
ettiradi. Olma o‘zining shirin va ta’mi bilan tanilgan bo‘lib, bunday iboralarda
ko‘plab madaniy, hissiy va amaliy jihatlari kontekstlarda mavjud. Quyida olma
bilan bog‘liq ba’zi iboralar va ularga oid semantik hamda pragmatik tahlillar
keltirilgan: “Olma bilan o ‘rik bo ‘larmidi” iborasi o‘zbek tilida qiziqarli semantik
va pragmatik jihatlarni o‘z ichiga olgan idiomadir. Ushbu ibora ikki turli
o‘simlikni “olma va o ‘rikni” birlashtirgan holda, muayyan ma’no va kontekstda
ishlatiladi. Bu iborani lingvistik jihatdan semantik tahlil gilsak, “olma” va “o ‘rik”
so‘zlari individual ravishda turli xil mevalarni anglatuvchi so‘zlardir. Ular bir-
biriga nisbatan ochiq ko‘rinishda farqlanadi, ularning o‘ziga xos xususiyatlari va
ta’mlari bor. Bu ibora ko‘proq metaforik ma’noda ishlatiladi. Uning
konnotatsiyasi, ehtimol, gandaydir ikki narsaning, insonlar yoki holatlarning bir-
biriga mos kelishi yoki kelmasligini, o‘zaro bog‘ligligini ko‘rsatadi. Odatda, bu
ibora ikki xil fikr, til, o‘zaro munosabat yoki hodisani solishtirishda yoki ularni bir-
biriga bog‘lashda ishlatiladi. U ko‘pincha hazil mutoyiba ma’nosida qo‘llaniladi.
Shunday qilib bu ibora o‘zbek tilida nafaqat kulgili yoki yengil taassurot goldirish,
balki og‘zaki nutqda muhim rol o‘ynaydigan san‘atchilik jihatlarini o‘z ichiga
oladi. U tillararo bog‘lanish va insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganish

taxyumu: Ouston. Gpan. HoM... auce. aBToped. - Tomkent, 2009; Oauios E. V36ex Tunuaa nexcuk Ba Gppa3eosoruk
sHaHTHOCeMUsl. - TomkeHT: Tadakkyp, 2015.
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uchun ham qizigarli bir misol hisoblanadi. “Ko‘z bilan olma termoq”: Bu ibora
o‘zbek tilida keng tarqalgan metaforik iboralardan biridir. Ushbu ibora aslida ko‘z
bilan olingan olma yoki meva emas, balki ko‘proq figurativ ma’noda ishlatiladi.
Bu ibora, asosan, biror joyda yoki vaziyatda bir narsani ko‘rasiz (o‘zingizga
ma‘qul yoki yoqimli narsani) va uni tasavvur qilishingizni, lekin uni olish
imkoniyatingiz yo‘qligini anglatadi. Iborada ko‘z (yoki ko‘rish) va olma (yoki
0‘ziga xos biror narsa) o‘rtasida ma’nolar bog‘lanadi.

Bundan tashqgari, yana bir idioma sifatida “Alifni tayoq deyolmaslik” iborasi
semantik ma’no yuzasidan tahlil qilinganda, “savodsiz” deya talqin qilinadi.
So‘zlar tahliliga ko‘ra esa: “Tayoq” yassi yoki uzun, ko‘pincha ko‘mak yoki zarba
berish uchun ishlatiladigan predmet. “Alif” o‘zbek alitbosidagi birinchi harf. Bu
so‘z, shuningdek, “boshlanish” yoki “birinchi narsa” ma’nosini ham anglatadi.
Ushbu ibora ko‘pincha muloqotda ishlatiladi, masalan, biror narsani tezda qila
olmaydigan odam(lar) bilan bog‘liq holatlarda. Misol uchun, “.....Yo ‘q-e, ganaga
qilib o ‘qirdim. Alifni kaltak deyolmayman-ku. Sadag ‘ang bo ‘lay komandir. Men-ku
bu masalada alifni tayoq deyolmayman, ammo injenerlarga ishonaman...... 7
(Oybek. Oltin vodiydan shabadalar). Bu kishining savodsizligi va hech narsani
tushunmasligini bildiradi.

Ushbu bobning “Ingliz flora idiomalarining pragmatik va linvomadaniy
aspektlar doirasida tavsifi ” deb nomlanuvchi 3.2. — paragrafida ingliz tilidagi flora
frazeologik birliklarining semantik va pragmatik xususiyatlarini tavsiflashga doir
ma’lumotlar misollar bilan berilgan. Har bir tilda bo‘lgani kabi ingliz tilida ham
milliy va madaniy qadriyatlarni aks ettiruvchi iboralar mavjud. Ingliz tilidagi
idiomalarning tarixi qiziqarli va murakkabdir. Xususan, idimolar ko*plab ijtimoty,
iqtisodiy va madaniy kontekstlarda paydo bo‘lgan. Ularning ba’zilari urush, tuzuk
yoki boshqalar bilan bog‘liq hodisalar tufayli, ba’zilari esa tabiat yoki hayotiy
vaziyatlardan kelib chiqadi. Masalan, “kick the bucket” (vafot etish), “spill the
beans” (sirni ochmoq) kabi idiomalar, vaqt o‘zgarishi bilan yangi ma’nolarni o‘z
ichiga olgan va bugungi kunda kundalik hayotda foydalanilmoqda.

V.A.Kolesov ham “Flora and Vegetation in English Proverbs”'® nomli
kitobni o‘z izlanishlari davomida ommaga taqdim qildi. U o‘z tadqiqotida ingliz
xalqg maqollarida o‘simliklarning qanchalik keng tarqgalganligini ko‘rsatdi.
Manbaalarda keltirilishicha, V.A.Kolesov o‘simliklarning maqollar va idiomalar
orgali inson hayotidagi roli haqida muhim ma’lumotlarga ega shaxs edi.
Paremiyalar,’® ya’ni iboralar ko‘plab turlarga tasniflanishi mumkin. Ingliz tilida
ham o‘zbek tilida ham paremiya va maqollarni tasniflashning bir necha asosiy
yo‘nalishlari mavjud: mazmuniga, tuzilishiga, vaqgtga, uslubga va boshqa ko‘plab
unsurlarga ko‘ra.

Misol uchun: Plant (o‘simlik): To plant a garden is to believe in tomorrow:

Bu magqolni to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilsak, “Bog‘ ekish ertaga ishonishdir”
degan ma’noni anglatadi. Bu maqolga “7o’gsonga borsang ham, tok ek, yuzga

) (%3

yetguncha, uzumini yeysan”, “Bir yil tut ekkan kishi, qirg yil gavhar terar” kabi

18 Kolesov V.A.. Flora and Vegetation in English Proverbs. — Russian academy of sciences, 1993.
19 Xudoyberganov T. O‘zbek xalq maqollari va idiomalari. — Fan va texnologiya, 2012. — 103p.
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o‘zbek magqollari teng kela oladi. Ingliz tilidagi bu maqol o‘zbek tili bilan
giyoslanganda anolog sifatida keladi. Semantik jihatdan “plant” va “garden”
so‘zlarini tahlil qilsak, “o‘simlik” va “bog‘’ deb tarjima qilinadi. O‘simlikga
tabiatda uchrovchi o‘t o‘lan, bog‘ga esa aynan shu kabi ot o‘lanlarni o‘z bag‘riga
oluvchi makon sifatida qaraladi. Bu yerda “bog‘” nafaqat o‘simliklarni o‘stirish
jarayonini ifodalaydi, balki biror narsani rivojlantirish va o‘stirishga bo‘lgan
intilish hamdir. “Ertaga” so‘zi kelajakga ishora giladi, bu esa umid, orzu va
kutilayotgan natijani anglatuvchi omil. “Ishonish” esa, fidokorona mehnatga va
kelajakda yaxshi natija olish mumkinligiga ishonchni ifodalaydi. Pragmatika
nugtai nazaridan, ushbu magol inson faoliyatining maqgsadi va qadriyatlariga
taalluglidir. Bog* ekish, bir tomondan, moddiy manfaatlar, ikkinchi tomondan esa
ruhiy qoniqish keltiruvchi amal sifatida qaraladi. Bu maqol, shuningdek,
insonlarga bog‘ ekish jarayonida sabr-togat va mehnat gilishning ahamiyatini
o‘rgatadi, natijada insonlar o‘z harakatlarini kelajakda qanday natijalar keltirishi
mumkinligini yanada o‘zlashtiradilar. Bundan tashqari, jamoatchilik orasida ham
umid uyg‘otish magsadida qo‘llanilishi mumkin — ya’ni, har ganday mehnatimiz
kelajakda natija berishi, bizni 0‘z maqgsadlarimizga yaqinlashtirishi mumkin, degan
fikrni ifodalaydi.

Fitonim komponent bilan ko‘plab maqollar mavjud bo‘lib quyida shu
magqollarni tarjimasi bilan birga keltirib o‘tamiz: “Little strokes fell great oaks” -
Tomchi toshni teshadi, “There is a snake in the grass” - Yomon ilon tegirmon
boshida aylanar, “After meat mustard” - Hayitdan keyin xinani ketingga qoy,
“He that will eat the kernel must crack the nut” - To ‘r to ‘gilmay baliq tutilmas, “A
hard nut to crack” - Og ‘ir karvon og ‘ir ko ‘char.

Ingliz tiliga tiliga xos o‘simliklarga oid iboralar tarkibini asosan “daraxt”,
“ildiz”, “meva”, “sabzavot”, “gular” kabilar tashkil qiladi. O ‘simlikning bandlari
nomlariga oid idiomalar: 4 woody plant bearing sharp impeding processes (as
prickles or spines); 4 sharp rigid process on a plant; specifically: a short,
indurated, sharp-pointed, and leafless modified branch.?° Ingliz tilida “giyinchilik,
noqulaylik, ko ‘ngilsizlikni” ifodalovchi iboralar “thorn” fitonimi, ya’ni “tikan”
so‘zi orqali beriladi: bed of thorns — noqulay, qiyin vaziyat; to thorn in one’s flesh
— gulga tikanak, bosh og‘riq; to be a thorn in somebody’s flesh/side; a thorn in
something’s side — oshga tushgan xira pashsha; to thorn in someone’s side — dard
ustiga chipgon.?! Ingliz madaniyatida “kuchli azob beruvchi” so‘zlarni ifoda
etishda “thorn”, ya’ni tikan so‘zidan foydalanilgan. “Tikanlar toji” nomli o‘simlik
bu azoblarni aks ettiruvchi ramz sanaladi. Manbaalarda keltirilishicha, gadimda
bunday tojlar o‘limga hukm qilingan jinoyatchilarning boshlariga kiydirilgan,va bu
shahidlik timsoli, va shikoyatsiz azob chekish ma’nolarida kelgan. Shu o‘rinda
goliblar esa dafnadan yasalgan gulchambarlardan toj kiygan. Rassomlar esa
o‘zlarining rasmlari uchun tikanli toj bilan Masihning tasviridan ko‘p marta
foydalanganlar. “Thorn” fitonimining semasi sifatida “yoqimsizlik”, “qiyinchilik”,
“gazak olish” ma’nolarini anglatadi.

2 Hornby A.S. Oxford advanced learner’s dictionary. — Oxford university press, 2010. — 436p.
2IRichard A.Spears. McGraw-Hill dictionary of American idioms and phrasal verbs. — McGraw-Hill, 1998. — pp. 94-
95.
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Mazkur bobning “Oskar Uayldning “Dorian Grey portreti” romanining asl
matni va tarjimasi asosida flora komponentli idiomalarning chog ‘ishtirma
kognitiv-diskursiv tahlili” deb nomlanuvchi 3.3 — paragrafini yoritishda O.Uyald
tomonidan yozilgan “Dorian Grey portreti” asar asosiy vosita sifatida xizmat
gilgan. “4na shu suvratim garisa-yu, men mangu yoshligimcha qolaversam!
Buning uchun... Buning uchun men olamdagi bor narsani berishga tayyorman. Ha,
hech narsamni ayamas edim. Buning uchun hatto jonimni ham beraman!”... Oskar
Uayldning “Dorian Grey portreti” asaridan keltirilgan ushbu parcha orgali inson
yoshlikni saglab qgolishni xohlagani bilan, yillar o‘z ta’sirini o‘tkazmay qolmasligi
haqida bilib olish mumkin. Oskar Uayldning “Dorian Grayning portreti” asarida
flora komponentli bir gancha idiomalar va tasvirlar mavjud. Asarda flora,
ko‘pincha go‘zallik, yoshlik va hayotning o‘zgarishi bilan bog‘liq ma’nolarda
ishlatiladi. Asar davomida tabiat va go‘zallik inson ruhiyati bilan bog‘lanadi.
Dorian Grayning ichki kurashlari o‘simliklar va tabiat tasvirlari orqali ko‘rsatilib,
tabiatning hayotiy va o‘zgaruvchanligini ta’kidlaydi. Bu asarning o‘zbek tiliga
tarjima qgilingan nusxasi ham mavjud. O‘zbek tilida dastlabki tarjimasi 1930-
yillarda amalga oshirilgan. Tarjima mualliflari esa turli xil shaxslar bo‘lib, biz ular
ichidan Ozod Sharofiddinov tomonidan gilingan tajimani ingliz tilida yozilgan
nusxasi bilan qgiyoslash uchun tanlab oldik. Ozod Sharofiddinov O°‘zbekistonda
tanigli tarjimonlardan biridir. Uning gilgan tarjima ishlari kitobxonlar orasida juda
mashhur bo‘lib, u asarlarning asl ma’no va ruhini o‘zbek tilida yaxshi ifodalaydi.

Mazkur asarda ko‘plab flora komponentli iboralar va so‘z birikmalari bir xil
shaklda qo‘llanilgan. Misol uchun, romanning birinchi bobida keltirilgan bir
jumlasida birdan uchta komponentli flora iboralar va so‘z birikmalari taqdim
etilgan:

Asliyat

Tarjima rus tilida

Tarjimon tarjimasi

Muallif tarjimasi

The studio was
filled with the rich
odour of roses and
when the light
summer wind
stirred amidst the
trees of the garden,
there came through
the open door the
heavy scent of the
lilac, or the more
delicate perfume of
the pink-flowering
thorn

Tycmou apomam po3
HAIIOJIHST MaCTEPCKYIO
XYJ0KHUKA, a KOT/1a B
cajly MoJIHUMAJICS
JIETHUH BETEPOK, OH,
BJIETasi B OTKPHITYIO
JIBEPb, IPHHOCHI C
c000H TO nbsHAUUL
3anax cupeHu, TO
HEXHOE OJaroyxaHue
AnvbIX Yeemos
boapviuHuKa

Rassomning ustaxonasi
atirgulning xushbo ‘y
hidiga to°lib ketgandi.
Bog‘da yengil shabada
tursa ochiq eshikdan
ustaxonaga kirib kelar,
0°zi bilan birga ba’zan
kishini mast giluvchi
nastarin hidini, ba’zan esa
alvon-alvon gullab yotgan
do ‘lana bo ‘ylarini olib
kelardi

Ustaxona atrofini
atirgullarning yoqimli
hidi gamrab olgan edi.
Bog‘dagi daraxtlar
orasida yozgi yengil
shabada esganida esa,
ochiq eshikdan goh
nastarinning kishini

to ‘yintiruvchi ifori, goh
esa pushti gullagan sut
o ‘tining (sutdo ‘zanak,
sillig tikanak) nafis
hidlari ichkariga kirib
kelardi.

Yugqoridagi ma’lumotlardan ko‘rinib turibdiki, “perfume of the pink-flowering
thorn” flora idiomasining tarjimasida adekvat tarjimaga erishilmagan. Chunki
“perfume of the pink-flowering thorn” idiomasi quyidagicha tarjimaga ega:” pushti
gullagan sut o‘tining (sutdo zanak, silliq tikanak) nafis hidlari”. Misollardan
anglash mumkinki, ushbu gapda tarjima “singan”. Mazkur xatoni to‘g‘irlash va
adekvat tarjimaga erishishda adaptatsiya usulidan foydalanish magsadga muvofiq
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bo‘lar edi. Shuningdek, asl matndagi jumlada uchta flora komponentli ibora
mavjud bo‘lib, ularning har biri o‘ziga xos semantik mezon bilan ifodalangan:

Asliyat matnida berilgan “...the rich odour of roses...” so‘z birikmasini
tarjimon o‘z tarjimasida “..atirgulning xushbo‘y hidiga..”, “...heavy scent of
lilac...” iborasini “...kishini mast giluvchi nastarin hidiga..”, “...perfume of the
pink-flowering thorn... ” iborasini esa “....alvon-alvon gullab yotgan do ‘lanaga...”
giyoslab misol sifatida keltiradi. Bu berilgan birinchi ibora: “...the rich odour of
roses...”, ya’ni atirgulning kuchli iforini tasvirlamoqda. Bu iborani semantik
jihatdan tahlil qgilinsa, “rich” - so ‘zi galin, to ‘yimli, boy va kuchli degan ma’noni
bildiradi. “Odour” so‘zi esa hidni anglatadi va ijobiy tarzda berilgan kontekstlarda
ishlatiladi. “Roses”, ya’ni atirgullar go‘zallikning timsoli. Barcha so‘zlar
birgalikda kuchli va yoqimli hidga ega bo‘lgan atirgulning badiiy ko‘rinishni va
hissiy ifodasini taqdim etadi. Pragmatik jihatdan qaralganda esa, iboraning
ma’nosi kontekstga bog‘langan holda chuqur mazmun kasb etadi. Atirgullar
ko‘plab madaniyatlarda muhim o‘rin tutadi. Ular sevimli bo‘lish ma’nosida kelib,
“the rich odour” so‘zlari bilan birga insonda uyg‘onuvchi kuchli his-tuyg‘ularni
ifodalaydi.

Ikkinchi ibora “...heavy scent of lilac...”, ya’ni kishini mast giluvchi nastarin
hidi konteksda tasvirlamoqda. Bu ibora ma’no tuzilishiga ko‘ra ikkiga bo‘lingan
holda kelmoqda. Birinchisi, “heavy scent” - so‘z birikmasi holatida insonga o‘ta
kuchli darajada ta’sir o‘tkaza oladigan hidni anglatib, bu konnotatsiyada hidning
kuchi va ta’sirchamligi muhimdir. Ikkinchisi esa “/ilac’ so‘zi bo‘lib, qizil, moviy
yoki binafsha rangli gullarga ega bo‘lgan o‘simlikdir. Bu so‘z, odatda, bahor va
yoz mavsumining kelishini, shuningdek, estetik go‘zallik va tabiiy muhitni
ta’riflaydi. Ushbu iborada hid o‘simlik bir-biri bilan bog‘liq bo‘lib, kuchli
hissiyotlarni shakllantiradi. Pragmatik jihatdan esa, “...heavy scent of lilac...”
iborasi bog‘dan keluvchi yoqimli gulning iforini va uning kuchli ta’sirini aks
ettirgan. Bu holatda, hidning kuchliligi va o‘simlikning go‘zalligi kontekstdagi
hissiy tajribani kuchaytiradi. “Lilac”, ya’ni nastarin guli o‘ziga xos madaniy
ma’noga ega bo‘lib, sevgi, yoshlik, tozalik ramzi sifatida ko‘riladi.

Uchinchi ibora, “...perfume of the pink-flowering thorn...”, ya’ni tarjimon
tilidan olinganda *“...alvon-alvon gullab yotgan do‘lana bo ‘ylarining ifori...”
sifatida berilgan so‘z birikmasi grammatik jihatdan sifat+ot bo‘lib kelgan.
Tuzilishiga ko‘ra “Noun + Preposition + Article + Adjective + Noun”, ya’'ni
“Perfume + of + the + Pink-flowering + thorn” bo‘lgan ushbu ibora o‘zida turli
grammatik elementlarni birlashtirib ma’lum bir ma’noni ifodalaydi.

“Pink-flowering thorn” iborasi juda go‘zal va tasviriy bir ifodadir. Ushbu
iborani tahlil gilganimizda, go‘zallik, noziklik va ehtimoliy holatda xavf haqida
ham fikr yuritishimiz mumkin. Semantik holatiga ko‘ra, “perfume” so‘zi xushbo‘y
hidni anglatadi. “Pink-flowering” iborasi so‘zma-so‘z tarjima qilinganda pushti
rangda gullash ma’nosini ifodalaydi. Lekin badiiy tarzda “guldosh” kabi ma’noni
anglatdi. Bu ibora pushti rangdagi gullar bilan tavsiflanadi. Pushti rang ko‘pincha
yumshoqlik va muloyimlik bilan bog‘liq, gullar esa go‘zallik, hayot, tabiatni
ifodalaydi. Bu so‘z birikmasini yakunlovchi “thorn” so‘zi esa tikan ma’nosida
keladi. “Tikan” himoya yoki muhofaza qilishni anglatadi, shuningdek, zarar yoki
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og‘rigni ham ko‘rsatishi mumkin. U go‘zallikning o‘zida xavf yoki qiyinchilik
mavjudligini bildiradi. Ushbu so‘zlarni umumlashtirgan va asliyatdan gochgan
holda tarjimon “Pushti rangli gulning tikanlaridan taralayotgan hid” jumlasini
“alvon-alvon gullagan do ‘lana bo ‘ylarining ifori” bilan tenglashtirdi. Bu esa o‘z-
o‘zidan jumlani tarjima qilish jarayonida o‘zbek tilidagi analog variantga murojaat
gilinganligini ko‘rsatib beradi. So‘z birikmasini pragmatik tahlilga tortilganda
shuni ko‘rish mumkinki, ibora badiiy asarda yoki she’riyatda qo‘llanilsa, u
murakkab munosabatlar yoki go‘zallik va xatarlar orasidagi aloqalarni ifodalaydi.
Bu hagiqgiy hayotdagi tajribalarni aks ettirishi mumkin. U hayotning ikki tomonini,
go‘zallik va og‘riq o‘rtasidagi munosabatni ko‘rsatadi. Bir so‘z bilan aytganda, bu
ibora bizni go‘zal narsalar bilan birga keladigan murakkablikni tan olishga
chaqiradi. Hayotimizda go‘zallikni qadrlash bilan birga, uning ehtimoliy xavflarini
ham e’tiborga olishimiz lozimligini eslatadi. Xulosa o‘rnida quyidagi mezonlarni
keltiramiz:

Mezon Tarjimon tarjimasi Muallif tarjimasi
Semantik  |Ba’zi elementlar (masalan, hid o‘rniga rang) |Asliyatga yaqgin, semantik
almashtirilgan, noaniglik mavjud izchillik saglangan
Pragmatik |Matn vazifasi gisman bajarilgan, lekin estetik |Kayfiyat va uslub asliyatga mos
ohangda pasayish bor tarzda uzatilgan
Kognitiv Obrazlar emotsional jihatdan kuchli, lekin Mental tasvirlar aniq va
izchil emas asliyatdagi hissiyotni aks ettiradi

Xulosa tarzida muallif tarjimasida kognitiv struktura, ya’ni idrok nuqtasidan
rivojlanadigan tasvir anig saglanganligi, tarjimon tarjimasida esa idrok markazi
chalkash bo‘lib, o‘quvchi asosiy obrazni yo‘qotib qo‘yishi mumkinligi isbotlab
berildi.

UMUMIY XULOSA

1. O‘zbek va ingliz tillaridagi frazeologik birliklar etimologik, kognitiv va
madaniy-tarixiy —determinantlar ta’sirida shakllanadi. Bu birliklar xalq
tafakkurining tarixiy gatlamlari, ijtimoiy-madaniy vogqeliklar bilan bog‘liq bo‘lib,
til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni aks ettiradi. O‘zbek va ingliz
tillarida frazeologik tizimlarning o‘rganilishi, idiomalar orqali tilning murakkabligi
va boyligini tushunishga yordam beradi. Idiomalar, tillarning frazeologik unsurlari
sifatida, bevosita so‘zlar ma’nolarini o‘zgartirib, yangi, o‘ziga xos ma’nolarni
tagdim etadi. Ularning kelib chiqishi, tarixiy kontekst va madaniy mubhit bilan
bog‘liq bo‘lib, bu omillar orqali idiomalar aloqa jarayonida hissiy, ijtimoiy va
madaniy gadriyatlarni aks ettiradi.

2. Frazeologik birliklarning semantik asosida metaforik, metonimik va ramziy
elementlar mavjud bo‘lib, ular kognitiv model sifatida tavsiflanadi. Bu elementlar
tilshunoslikda semantik va pragmatik tahlil uchun asos bo‘lib xizmat qgiladi.

3. Idiomalar nutgda kognitiv va diskursiv ifodalanish hodisasi sifatida
o‘rganilib, ularning funksionalligi, kontekstda ma’no hosil qilishi, baholovchanlik,
emotsionallik va obrazlilik darajalari tahlil qilinadi. Bu tahlil frazeologik
birliklarning til hamda madaniyatdagi o‘rni va ahamiyatini ochib beradi.
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4. Shu tariqa, o‘zbek va ingliz tillarida frazeologik tizimdagi idiomalar,
ularning nazariy asoslari va aloqadagi ahamiyatlari, frazeologik va leksik ma’nolar
o‘rtasidagi tafovut, iboralarning semantik ma’nosi va grammatik tuzilishi orqali,
tilshunoslik, tarjima va madaniyatlararo alogaa sohalarida ko‘plab qizigarli va
foydali tadqiqot imkoniyatlarini tagdim etadi. Bu o‘rganishlar, til va madaniyat
o‘rtasidagi bog‘lanishlar, shuningdek, zamonaviy tilshunoslikning rivojiga hissa
go‘shadi va kelajakdagi tadqiqotlar uchun asos yaratadi.

5. Frazeologik birliklarning struktur-semantik, morfosintaktik xususiyatlari va
nutqdagi dinamik ishlatilish xususiyatlari funksional-kognitiv yondashuv asosida
ochib beriladi. Bu yondashuv frazeologik birliklarning til tizimidagi o‘rnini va
vazifasini chuqurroq tushunishga yordam beradi. Bundan tashqgari, idiomalar
frazeologik darajada emas, balki nutqiy aktlar va kommunikativ niyatlar orgali
o‘ziga xos diskursiv hodisa sifatida namoyon bo‘ladi. Bu holat frazeologik
birliklarning kommunikativ va pragmatik xususiyatlarini yanada anigroq
ko‘rsatadi.

6. O‘zbek va ingliz tillaridagi idiomalar madaniy muhitga, tarixga va tilning
o‘ziga xos xususiyatlariga ega bo‘lib, bu ularni tarjima qilishda qiyinchiliklar
yaratadi. Tarjima jarayonida nafaqat so‘zlarning bevosita ma’nosi, balki ularning
frazeologik, semantik ma’nolari, konteksti va tillarning grammatik tuzilishi ham
hisobga olinishi kerak. Tarjima jarayonida so‘zlarning bevosita frazeologik,
semantik ma’nolari, konteksti va tillarning grammatik tuzilishi hisobga olinishi
kerak. Bu esa foydalanuvchilar uchun to‘g‘ri, madaniy kontekstni saglovchi, va
ifodali tarjimalarni amalga oshirish uchun muhimdir.

7. Frazeologik birliklar fagat tayyor til birliklari emas, balki lisoniy ongda
konseptual tizimlar bilan bog‘liq holda shakllanuvchi va madaniyat bilan
chambarchas bog‘liq bo‘lgan murakkab semantik-struktur birliklardir. Ularning
semantik va funksional bargarorligi til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni
aks ettiradi. O‘zbek tilida o‘simlik atamalari va ularning kelib chiqishida tarixiy va
madaniy omillar muhim rol o‘ynaydi. O‘zbekiston tabiatining qulay sharoitlari va
ko‘p tarmoqli ekosistemi, floristik jihatdan boy bo‘lishi, o‘simliklarga doir
so‘zlarni va ularning idiomatik iboralarini boyitishga imkon yaratdi. O‘zbek
tilidagi flora idiomalarining semantik xususiyatlari ko‘pincha metaforik
ma’nolarga ega.

8. O‘simlik dunyosiga oid atamalar xalq mentaliteti va lingvokulturologik
qadriyatlar aks ettiruvchisi sifatida o‘zbek va ingliz tillaridagi flora komponentli
frazeologik birliklarda xalgning etnogenetik xotirasi, tabiat bilan bo‘lgan tarixiy-
madaniy alogasi va konseptual dunyogarashini ifodalovchi lingvokulturologik kod
sifatida namoyon bo‘ladi. Fitonimlar ushbu frazeologik birliklarda milliy
madaniyatning ramziy-semantik qatlamlarini uzviy aks ettiradi. Pragmatik
jihatdan, o‘zbek tilidagi flora idiomalarida ma’lumot berish va ma’naviy jihatdan
o‘sish magqgsadida ishlatiladigan frazeologik birliklar ko‘plab zamonaviy
kontekstlarda yangi ma’no va ahamiyatga egadir. O‘simliklar va ularning turli
holatlaridagi keng targalgan tasavvurlari ijtimoiy alogalarda, ma’rifat jarayonlarida
va hatto ta’lim jarayonida muhim o‘rin tutadi.
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9. Ingliz tilida flora idiomalarining semantik xususiyatlari ham aniq
o‘zgarishlarni ko‘rsatadi. Bu tilning tarixi, xalq og‘zaki ijodi va madaniyatlararo
aloqalari o‘simliklar atamalari va frazeologik birliklariga, qolaversa, pragmatik
jihatdan o‘simlik atamalari ko‘pincha ijtimoiy kontekstda, shuningdek, non-verbal
kommunikatsiyada ham o°z tasirini ko‘rsatadi. O‘simliklar va ularning ramziy
ma’nolari, shuningdek, an’analarda, rasmiy nutglarda giyosiy ahamiyatga ega
hisoblanadi.

10. “Dorian Grayning Portreti” asarini ko‘rib chiqadigan bo‘lsak, undagi
o‘simliklarga oid iboralar va atamalar har ma’noda ijtimoiy va psixologik
vaziyatlarni aks ettiradi. O‘zbekiston madaniyatida bu asar ko‘proq estetika va
go‘zallik tamoyillari orqali gabul qilinadi, boisi Dorian Grayning o‘ziga xos
go‘zallik va o‘simliklar bilan bog‘langan misollarini o‘qishga qiziqishi,
shuningdek, hayotiy imkoniyatlarni anglatadi. O‘zbekcha tarjimada esa metaforalar
ko‘proq mahalliy kontekstga bog‘liq bo‘ladi va o‘sha davrning madaniyati va
an’analarini aks ettiradi.

11. Bu romanning inglizcha va o‘zbekcha matnlari o‘rtasidagi qiyosiy
tahlillarda orqali ko‘rishimiz mumkinki, har ikki tilda o‘simliklar orqali aks
ettiradigan hissiyot va tasavvurlar turlichadir. Ingliz tilida “a rose by any other
name would smell as sweet” iborasi o‘simliklar va ularga doir his-tuyg‘ularni
dunyoda shaxsning mohiyatini tasvirlashda ishlatadi. O‘zbek tilida esa o‘simliklar
zikrida ko‘proq hissiy vaziyatlar, an’analarga qaramay xalgning ruhiyati ham aks
etadi.

12. Umuman olganda, flora komponentli frazeologik birliklar struktur
jihatdan turli morfosintaktik modellarda namoyon bo‘ladi. Ular kommunikativ
vaziyatda nafagat semantik, balki baholovchanlik, kinoya, istehzo va ijtimoiy
holatni ifodalash singari pragmatik ahamiyat kasb etadi. Ular funksional
uslublarda, xususan, badiiy, publitsistik va og‘zaki nutq uslubida stilistik vosita
sifatida faol qo‘llaniladi.o‘zbek va ingliz tillaridagi flora idiomalarining semantik
va pragmatik tahlili, til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liglik, shuningdek,
o‘simliklarning ramz sifatidagi ahamiyatini to‘g‘ri tushunishga yordam beradi. Har
bir til o‘zining o‘ziga xos xususiyatlari va madaniy asoslari bilan birgalikda,
o‘simliklar orqali insoniyatning turli shart-sharoitlari va hissiyotlarini tasvirlaydi.
Ushbu tahlil jarayoni, shuningdek, ikki millat o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir va farglarni
tushunishga va madaniyatlararo alogalarni chuqurlashtirishga yordam beradi. Bu
tahlil o‘simliklar atamalarining ahamiyatini oshirish, ilmiy tadgiqotlar va
madaniyatshunoslikga didaktik kuch sifatida xizmat giladi.

13. O‘zbek va ingliz tillaridagi flora idiomalari chog‘ishtirma tahlilining
o‘ziga xos xususiyatlarini, ijtimoiy va madaniy tafovutlari, kelajakda o‘simliklar
atamalarining ilmiy tadqiqotlarda qo‘llanilishi va madaniyatlararo munosabatlarni
chuqurlashtirishga xizmat qiladi. O‘simliklar orqali til va madaniyat o‘rtasidagi
bog‘liglikni, insoniyat hissiyotlarini va aloqalarini tushunishga yordam beradigan
zaruriy bilimlarni taqdim etadi. Ushbu xulosa orqali o‘simliklar va atamalari,
shuningdek, ularning semantik, pragmatik xususiyatlari turli tillarda, hamda,
madaniyatlarda ganday rol o‘ynashini global nuqtai nazardan tushunishga yordam
beradi.
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BBE/IEHUE (anHOTanMs K AuccepTranuu 10kTopa puiaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI auccepTanuu. B MupoBom
S3BIKO3HAHUN YTITYOJIEHHOE U3YYCeHNE KOTHUTUBHOM, HAITMOHATBHO-KYIBTYPHON H
S3BIKOBOM KapTUHBI MHpa, JHHTBUCTUYECKOTO BBIPAKEHHUS OOIIECYCIIOBEYECKIX
IICHHOCTEH B pa3IMYHBIX s3BIKAX SBISETCS OJHOW W3 aKTyalbHBIX 3a/ad
coBpeMeHHOocTH. B koHme XX Beka B pe3yiabTaTe YCHUJICHUS BHHUMAaHHUSA K
AHTPOTIOLIEHTPU3MY — HAYYHOM MapajurMe, N3ydaroleil 361K B CBsI3U ¢ (haKTOpOM
JUYHOCTH, WCHOJB3YIOMIEH €ro, B SI3bIKO3HAHWHM BO3HUKIM PSAI MPOOIIeM,
TpeOyromux  pemeHus. B 9acTHOCTH, W3y4Ye€HHWE  CEMAaHTUYECKHX U
MparMaTH4eCKuX OCOOCHHOCTEH Y30EKCKUX W aHTIUUCKUX (DIOPUCTUYECKHUX
HUUOM, YIIYYIICHHE MPOIECCOB MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMA B MHPOBOM
MacimTabe ¥ BBIIBIICHUE JTUHTBUCTUYCCKUX PA3MYHMA, a TaKKe TITyOOKH aHAIH3
CEMaHTHUYECKOHN U MTParMaTHdecKon aJaliTUBHOCTH MEXIY S3bIKAMU U KYJbTypaMH
MOCPEJICTBOM JaHHOM TeMbl MMEET aKTyallbHOE 3HaueHHe. Pe3ynbTarhl JaHHOTO
UCCJICIOBAHUS HE TOJIbBKO BHECYT 3HAUMTENbHBIA BKJIaJ B  Pa3BUTHE
TEOPETUYECKOTO SI3bIKO3HAHMSI, HO U TOCTYXKAaT MOBBIMICHUIO 3(()EKTUBHOCTU
MEXKYJIbTYPHOTO JHAJIOTA.

HecMoTpst Ha psn uccneqoBaHUl B MUPOBOW JIMHTBUCTUKE, MOCBSIIEHHBIX
CEMaHTUKE $3bIKa, BOIPOC BBIPAKECHUS CEMAHTUYECKHX 3HAUYCHHM Ha JAPYTHUX
A3bIKaX M JIMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH MEPEeBOJia O CUX MOP HEAOCTaTOYHO
n3ydeH. M3ydeHne ceMaHTHUECKUX M MParMaTHdecKuX OCOOCHHOCTEH Y30€KCKHX
U aHTJIUHACKUX WAWOM, CBS3aHHBIX C (IOpOH, SIBISETCS OJHUM W3 BaXKHBIX
HAayYHBIX HaIpPaBJICHUN B MEXKIYHApPOIHOW JTUHTBUCTHKE W (paszeosnoruu. Ero
W3yYCHUE crocoOcTByeT MTOHUMaHUIO CIIOKHOCTH MEXKYJIbTYPHBIX
KOMMYHUKAITMH ¥ COBEPIICHCTBOBAHUIO TEXHOJIOTHA MEXKBS3BIKOBOTO TEPEBOIA.
B dacTtHOCTH, MAMOMBI ¢ KOMIIOHEHTOM (DJIOPHI TaK)Ke CTaTu 00BEKTOM HAYYHBIX
UCCJICIOBAaHUM B MHUPOBOM MacmiTabe, OJHAKO WX JMHTBOKOTHUTHBHBIE,
JUHTBOKYJITYPHBIC, CEMAHTHUYECKHE U MPArMaTUYECKUE ACTIEKThI B aHTJIMICKOM U
y30€KCKOM $I3bIKax €1l1¢ He ObUTH TOJHOCTHIO U3yUEHBI B CPABHUTEIILHOM ACTIEKTE.
3anonHeHue HTOro mpodena eme OOJbIIe TOBBIMIACT HAYYHYIO 3HAYUMOCTH
JTAHHOTO MCCJICIOBAHUS.

B psae uccnenoBanuii, TPOBEICHHBIX B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUH, HAYUHBIE
B3TJISIIbI HA WCCJIEIOBAHME S3bIKA C TOYKW 3PEHUS KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKH
OBLTM MPOJACMOHCTPHUPOBAHBI TTOCPEICTBOM KOHIENTYaJIbHOTO aHaiu3a. M3ydenue
POJIM KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB B SI3bIKOBBIX CIMHHIIAX, B TOM YHCJIC B HIMOMAX,
U WX BepOaM3aIiuy MOCPEICTBOM SI3LIKOBBIX CIMHHUII 3aKJIFOYACTCS B JajdbHEHIIIEM
COBEPIIICHCTBOBAHMM TaKMX HAyYHBIX B3IJISAOB. M3ydeHwe MauoM Ha MpuUMeEpe
AHTJIMACKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB ITOKa3bIBACT YPE3BBIUYAHHYIO aKTYaJIbHOCTh
JAHHOU MPOOJIEMBI JIJI1 KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKHA B CPABHUTEIHLHOM acIiekTe. B
JAHHOW JHCCEepTaIllMy TaKKe YJEICHO BHUMAaHUE MO3WTHBHBIM HAMPABICHUSM B
COBPEMEHHOMU KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHUKE, ATHOJIMHTBUCTHUKE u
AHTPOIIOJIMHTBUCTUKE, CBSI3AHHBIX C SI3BIKOM, KYJIBTYPOH M MBINUICHUEM. JTO
CBSI3aHO C TE€M, 4TO (Dpa3eoJOTHYECKUe CAMHUIIBI B S3BIKE HAMPSMYIO CBS3aHBI C
YHUKQJIBHBIMU TPAIULIASIMH, TICHXOJIOTHIECKUMU 0COOEHHOCTSIMHU, 00pa30M KU3HU
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¥ MEHTAJUTETOM KaXXJI0ro Hapoja. TakuM oOpa3oM, JaHHas HCCIEAO0BATEIbCKas
paboTa HampaBiieHa HA M3YYEHHE fA3bIKAa HE TOJIBKO C JIMYHOW WU CTPYKTYpPHOU
TOYKH 3PEHHs, HO U B KYyJIbTYPHOM M HMCTOPUYECKOM KOHTeKcte. Jjig mpocrtoro,
SICHOTO M OOpa3HOTO BBIPAKEHUSI OTHOILIECHUN, COOBITUN U CUTyalluid B 0OIECTBE
11eJ1eCO00pa3HO UCIOJIb30BaTh (GPa3e0IOrHUYeCKUe eIMHUIIBI, B TOM YHCIie 00pa3bl
pacTeHuM, COOTBETCTBYIOUIMX HX CBOWCTBaAM B Mpupoje. Mbl Ha3blBaeM HX
«MIUOMBI ¢ KOMIIOHEHTOM (uiopbl». B uccienoBaHny UCHONB3YIOTCS TEPMUHbI
«(ppazeonoruueckast eAMHUALIA C KOMIOHEHTOM (JIOPBD», «UAUOMA C KOMIIOHEHTOM
Gops», «Ppa3eoqoru3M, OTHOCSIIUNACS K PACTUTETHBHOMY MUPY».

JlanHasi quccepTanusi B OMPECIEHHON CTENEHU CHOCOOCTBYET peanu3aliiu
3aja4, omnpenesieHHbIX B yka3ax lIpesunmentra PecnyOnuku Y36ekuctan Ne VII-
4797 ot 13 masa 2016 rona «O0 oOpa3oBaHuM TalIKEHTCKOrO rOCy/1apCTBEHHOIO
YHUBEpPCUTETA Y30€KCKOIO SI3bIKa U JIUTepaTypbl uMeHu Anuiiepa HaBon», Ne VII-
5847 ot 8 oktsa0ps 2019 roma «O6 yrBepkaeHun KoHIenuu pa3BUTHS CUCTEMBI
BbIcIIero oOpa3zoBanusa PecnyOnuku Y36ekuctan a0 2030 rogay», Ne VII-5850 ot
12 okts6ps 2020 roga «O AOMOMHUTENBHBIX Mepax MO TMOBBIINICHUIO KauecTBa
oOyueHus: mHOCTpaHHbIM si3bikam», No VII-60 ot 18 sauBaps 2022 roma «O
Crparerun pa3sutusi HoBoro Y36ekucrana na 2022-2026 ronap», Ne VII-72 ot 3
mag 2022 roma «O Mepax mNO JajdbHEUIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI
0o0Oy4eHHs] THOCTPAHHBIM SI3bIKaM'', a Tak)Ke B MPUJIOKEHUU K IMOCTAHOBJICHUIO No
[I1-757 ot 26 aBrycrta 2023 rona «O Mepax Mo NOBBIIIEHUIO KauecTBa 00yUYEHUs
MHOCTPAHHBIM fA3bIKaM B cHcTeMe oOpa3zoBaHus PecnyOnuku Y30ekucran» u
IPYrUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, KaCalOLIUXCs JaHHOU c(ephl.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUS TPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKH M TeXHOJOruil pecmyOauku. Jluccepranpsi BBIOJHEHA B pPaMKax
MIPUOPUTETHOTO HAIMPABIEHUS pa3BUTUS HAYKH W TEXHOJIOTMH pecnyOnuKu
«/lyXOBHO-HPaBCTBEHHOE M KYyJbTYpPHOE DPa3BUTHE JEMOKPATHYECKOTO M
IPaBOBOTO OOIIECTBA, POPMUPOBAHNE HHHOBAIIMOHHOM SKOHOMUKH'".

CreneHp M3y4eHHOCTH NPodJeMbl. B MUPOBOM SI3bIKO3HAHNUU ITPOBEACH P
(dbyHIaMEHTAIbHBIX UCCIIEI0OBAHUI IO BompocaM (ppa3eosoruu, u paboThl YUCHBIX,
BHECIIUX 3HAYMUTENBHBI BKJIaJ B OTy OO0JacTh, 3aCIyKHBAlOT BHHMAaHUS.
CopepxarenbHble ¥ 3((GEKTUBHBIE UCCIIETOBAaHUS BIIEPBbIE HALUIM OTPAXEHUE B
paboTtax criemyromux poccuiickux yueHbix: B.B. Bunorpamosa, A.B. Kynwuna,
H.H. AwmocoBoii, .. YepusimeBoir, A.M. babkuna, WN.B. Apnonpa, B.JL
Apxanrensckoro, b.A. Jlapuna, H.M. Illanckoro. B wactHoctn, O.B. barypuna
UCCJIeIoBalia SIBJICHHE HWIUOMATUYHOCTH B PYCCKOM SI3bIKE Ha Marepuaie
MHUKOJIOTHYECKOH (HayKa 0 rpu0ax) JICKCHKH. 22

22Byunorpanoe B.B. O6 OCHOBHBIX THIax (PpaseoJOrdueCKUX EIUHUI B PYCCKOM s3bIke//MI30paHHbIE TPYBL
Jlekcukonorus u jekcukorpadus. — M.:Hayka,1977. — €. 140-161; Kynun A.B. Kypc ¢paszeonoruu coBpeMeHHOTo
aHTIUHCKOTO s3bIKa. — M.: Beicmas mkoma, 1986. — c. 336; AmocoBa A.H. OcHOBBI aHTIUHCKOHN (ppa3eoqoruu. —
JI.: W3p-Bo Jlenmnrpaackoro ymmBepcureTa, 1963. — c. 208; Yepnsimmesa M.M. ®pazeonorus coBpeMEHHOTO
HeMenkoro si3pika. — M.: Breicmas mxkoma, 1970. — c. 199; babkun A.H. Pycckas ¢paseonorus, ee pasBuUTHE,
UCTOYHMKHU W JIeKCHKorpapuueckas paspadorka. — JI.: Hayxka, Jlenunrp. otn-uue, 1970. — C. 263; ApHonsn U.B.
Jlekcnkosorusi COBpEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO sI3bIKa. Y4YeOHMK Ul MH-TOB M (pak. MHOCTp. A3. - 3-€ U311, nepepad. u
Jon. — M.: Beicirast mikomna, 1986. — €. 296; Apxanrensckuii B.JI. OcHOBEI Teopun ycToHunBBIX (pa3 u npobiieMbl
oOweit ¢paszeonorun. — Pocto: Uzn-so PI'Y, 1964. — c. 315; Jlapun b.A. Ouepku no ¢pazeonorun. Mcropus
pYCCKOro si3bIKa 1 ob1iee si3pIko3HaHue (M30panHble pabotel). — M., 1977. — c. 224; Hlanckuii A.H. ®pazeonorus
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B y30ekckoMm s3bIKO3HAaHUU (PPa3eoJqOTHUECKHE EAWHULBI H3Yy4aducCh B
paborax M.E. Ymapxomxkaesa, E.J[. [lonuBanoa, nozauee 111.Y. Paxmarynnaesa,
A.E. MamaroBa, b. FOnnamesa, X. bepauépona, ['.11. Dpramesoii, T.A. bymyi,
H.3. Hacpymnaesoii, M. CagpikoBoi, [[.Y. AmypoBoi, M.P. I'anueBoil. Hecmotps
Ha TO, YTO MPU3HAHHBIE MCCIEIOBAHUS COAEPKAT OOUIUPHBIA TEOPETUUECKHUN U
NPaKTUYECKUA Marepuaj, 0 CUX Top TpeOyeTcs OTAENbHOE H3y4YeHHUe psaa
BOIIPOCOB, Kacaromuxca (pasem. 22 Kpome Toro, pabora Hax (pUTOHMMHYECKHM
CJIOBAPEM HMEHHO B Y30€KCKOM S3bIKE HAa MPOTSHKEHUU MHOTUX JIET OCTAEeTCs
aKkTyanpHOM mpobinemoil. B uactHoctH, B pabdore X. J>xaMoiIxoHOBa
paccmarpuBaeTcsi ucTOpus (GOPMUPOBAHUA OOTAaHMUYECKOW TEPMHUHOJOTHU B
y30ekckom s3bike. 24 B pabote H0. DIIOHKYI0OBA IPEAIPHUHATA MIOIBITKA HCTOPUKO-
ATUMOJIOTHYECKOTO  aHallu3a HEKOTOPhIX (UTOHHMOB, BCTpEUAIOIIUXCA B
y30€KCKOM si3bIKe. 2° HeCOMHEHHO, MOIOOHBIE UCCIIENOBAHMS COAEPKAT OOMBIION
00bEeM TEOPETUYECKOM M MPAaKTHUYECKOW HH(POpManuh, HO HUX OOUIMH aHaIHU3
HEJI0CTaTOYEH, YTO YKA3bIBAET HA aKTYyaJIbHOCTh TEMbI Ha CETOIHSIIIHUNA JICHb.

B 3amajmHOM sI3bIKO3HAaHMHM HEBO3MOXKHO He ymomsiHyTh L. bammm kak
YYEHOI'0, BHECHIETO OOJIBIION BKJIaJ B aHaIM3 (Ppa3cosioTUM CBOUMHU SIPKUMU
pabotamu. ILI. bannau yepnan BgoxHosenue B uaesx @. ne Coccropa npu co3gaHuu
CBOMX PalOT, U 10 CUX MOp €ro padoThl UMEIOT OOJIBIIOE 3HaUeHHe. BriocnencTsuu
ATU UJeu ObLIM pa3BUTHI U 000cHOBaHbI B uccienoBanusx A. Kysu, JIx. ®épca,
Jlx. CunHkiepa, MOCBSIICHHBIX ceMaHTUke (pazeonornyeckux eaunui. P.C.
["amanko packpbLl cBO€0Opa3HbIe (yHKUIHOHATBHBIE 0COOEHHOCTH
MIMOMATUYECKUX 3HAKOBBIX CJIOB B AHTJIMHCKOM SI3bIKE Ha OCHOBE CPABHEHUS C
HEeWJIUOMaTH4YeCKUMHU ciaoBamu. llepBeie HMccieqoBaHusl, MOCIYXKUBIIME OCHOBOM
JUISL OCBEILICHUS TIOHATHS SI3BIKOBOM KapTUHBI Mupa, mNpuHamiexatr B. ¢don
I'ymbonbary u JI. Baiicrep6epy. BnocneactBuu 310 HanpasieHue ObU10 HOIApOOHO
pPackphITO B paboTax TakuxX JUHTBUCTOB, kak A.A. [loteOnsa, D. Cenup, b. Yopd,

COBPEMEHHOTO PYCCKOro si3bika. M3a. 3-e, wcmp. u pom.. — M.: Beicimas mikona, 1985. — ¢. 160. Barypuna O.B.
WanomaTnyHOCTH ClIOBOOOpa3oBaTenbHON (opMbI (Ha MaTepuaie MHKOJOTHYECKOW JIEKCHKH PYCCKOTO S3bIKA):
Astoped. aucc. ... kaua. ¢pwr. Hayk. — Kemeposa: KI'Y, 2004. — c. 23

ZPaxmarynnaes I, Hekoropele Bompockl y30ekckoil ¢paseonormu. — Tamkent: ®an, 1966. — c. 262;
VmapxomkaeB M.M. OcHoBbl (pazeorpapun — Tamxent: ®an, 1983. — c. 132; Mamato A.D. V36ek tumm
(Dpa3eoTOru3MIAPUHHIHT MAK/IAHAII Macananapu: Gpuion. ¢gas. oK. ... guc. — T., 1999. — 6. 316; Uyngomes b.
Xo3zupru ¥30ex agabuii Tununa (Gpazeosaoruk OUpIMKIApHUHT (GyHKIHMOHAI-YCIyoui xycycusitinapu: ®unoi. dan.
g-pu. jmuc. ... aBroped. — Toukent, 1993. — 6. 47; Bepmuépo X., Pacynos P. V36ek THIMHHHI MapeMHONOTHK
nyratu. — Toukent: Ykurysum, 1984. — 6. 122; Dpramesa M. Murous Ba y30ex Twimapu (pa3eonornsM Ba
mapeMusuIapuia TeHAep aCIeKTHHUHT KUECHH TUIONOTHK Tankuku. @won. dan. Homs. mucc. — T., 2011. — 6. 149.
Bushuy T.A. O‘zbekiston frazeologiyasi. — Toshkent: O‘zbekiston, 1995. — b. 270. Nasrullayeva N.Z., Sodiqova M.
Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Stylistics of literary text. — Toshkent: Turon igbol, 2016. — p. 269. Ashurova D.U.,
Galiyeva M.R. Cultural linguistics. — Toshkent: O‘zkitobsavdonashriyot, 2019. — p. 127. Baxronova D.K. Olam
manzarasining milliy-madaniy va kognitiv kategoriyalanishi. — Toshkent: Turon igbol, 2019. — b. 220.

23 JamonxoHoB X. Y36ex THIHAAarn GOTAHMKA TEPMHHOIOTHACHHHMHT IAKIUIAHUIT Tapuxy. — Toukent: ®an, 2008.
— 0. 144.

243 mouKy0B 1. GUTOHUMIAPHUHT TAPUXHUiT-eTHMOJIOrHK Taxyum. — Camapkana: Cam{Y Hampu, 2015. — 6. 132.
Bamnu 111 ®pannysckas crunuctuka. — M.: Dmuropuan YPCC, 2001. — c. 416; Cowie A. Phraseology.The
Encyclopedia of Language and Linguistics. — Oxford: Oxford University Press, 1994. — p. 3171; Firth, J.Papers in
Linguistics 1934-1951. — Oxford: Oxford University Press, 1957. — p. 233; Sinclair J. Beginning the study of lexis.
In Bazell C., Catford J., Halliday M., Robins R., In Memory of J.R.Firth — London: Longman, 1966. — p. 410-430.
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IO. 1. Anpecsn, B.A. Macnosa, B.H. Tema.?® Kpome Ttoro, JI.X. Ianmumosa?’,
UCCIIENys] A3BIKOBYIO KAPTHUHY MHUpPa, OTPAKEHHYIO B HIMOMATHYECKHUX CIIOBAX
TaTapCKOr0 M AHIMVIMMCKOrO SI3bIKOB, CPAaBHUTEIBHO W3Yy4YWJa HalIHOHAJIBHO-
KyJIbTYpPHBIE OCOOEHHOCTH 3THX CIIOB.

CBs3b  IMCCEPTALIMOHHOIO  MCCJIEI0OBAHUS € IUIAHAMHM  HAY4HO-
HCCIEA0BATEJIbCKUX  padoT BbICIIIETO yueOHoro WIH HAY4YHO-
HCCJIEA0BATEIbCKOI0 YUPEKICHUS, IIe BbINOJHEHA JUCCEPTALHA.

Tema nuccepTaniu SIBISETCS COCTABHOW YacThlO MEPCIEKTUBHOrO IJIaHa
Hay4YHO-UCCJIEIOBATEILCKNX pabor, mpoBoauMbIXx Ha Kadenpe «Teopus u
MpakTUKa  IepeBojia»  TalIKeHTCKOro  TOCYJIapCTBEHHOTO  YHUBEPCUTETA
y30€KCKOTO s3bIKa U TUTEpaTyphl UMeHH Annmepa Hasou.

ear wMccieqoBaHWMsi COCTOMT B BBIABICHUM CEMAHTUYECKUX U
MparMaTUYecKuX OCOOCHHOCTEH (IOPUCTHUUECKUX HANOM B AHTJIUHACKOM H
y30EKCKOM $I3bIKaX, a TAKKE UX CXOJICTB M PA3IUYHUi B CMBICIOBOM U KYJIbTYpPHOM
KOHTEKCTax.

3amaum ucciie0BaHNSA:

aHamu3 Hay4YHO-TEOPETUYECKUX HMCTOYHUKOB, KaCarolINXCs
ATUMOJIOTHYECKUX, KOTHUTHUBHBIX M KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX JETEPMUHAHT
JUHTBUCTUYECKUX (PPa3eoOTUYECKUX €JIMHUIl, W OMPEJEICHUE TEOPETHUYECKUX
OCHOB JA@HHOTO MTOHATHS;

CPaBHUTEJIBHOE MCCJICIOBAaHUE CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH WIUOM C
(bIOPUCTUYECKUM KOMIIOHEHTOM B AHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM sI3bIKaxX, TO €CTh B
paMKax CMBICJIOBBIX cJloeB (MeTadopbl, CHHOHUMBI M AHTOHUMBI), a TaKKe
bpazeooTUUEeCKUX  €AMHUIl, OTHOCAIIUXCSA K JaHHBIM  KOHIIENTaMm, B
ATHOJMHIBUCTUYECKOM MIPOCTPAHCTBE KaK HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOJIA;

M3yYCHHE TMparMaTUYeCKuX OCOOCHHOCTEH HUIUOM C (DIOPUCTUYECKUM
KOMIIOHEHTOM Ha ocHoBe pomana O. VYaiinbna «lloptper Hopuana I'pes» u
PACKpBITHE UX MPArMaTUYECKUX U JIMHTBO-KYJIbTYPHBIX aCIEKTOB;

omnpenesicHue (YHKIIMOHATBLHON, CEMAaHTHYECKOW M MparMaTHYeCKOW pPOJIU
(GIOPUCTUYECKUX HUUOM B AHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX B MEKKYJIbTYPHOMU
KOMMYHUKAIINH.

O0beKkTOM HCCJIeI0BAHMSI SIBISIOTCS BBIOPAHBI HIUOMBI, OTHOCSIIHECS K
pPaCTUTEIHPHOMY MHPY U O0OJIaJlaloliie CEMaHTHYECKUMU U MParMaTUYECKUMU
OCOOCHHOCTSIMHU B aHTJIUHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX.

IIpeameTomMm wuccaenoBaHUsl SBIISETCS COJIEPKAHUE CEMAHTHUYECKUX U
nparMaTUYeCKUX OCOOEHHOCTEeH HAUOM C (JIOPUCTUUYECKUM KOMIIOHEHTOM B
AQHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

2TTore6us A. Mbiciab 1 s3bIk. — Kues: CUHTO, 1993 — 192 c.; Cenup D. V36paHHbIe TPYABI 10 A3BIKO3HAHUIO M
kyneryponoruu — M.: Iporpecc, 1993. — 656 c.; Whorf B.L. Language, thought and reality: Selected writings of
Benjamin Lee Whorf / J.B.Carroll. Ed. — New York, 1956. — p. 246-270; Anpecsia }0.J]. UnTerpansHoe onucaHme
sI3bIKa U cUCTeMHas Jekcukorpadus. M3opanusie tpynsl. T. II. — M.: f3bIku pyccko#t KynbTypbl, 1995. — . 766;
MacnoBa B.A. BBeneHue B IMHI'BOKYJIbTYpoJIOTrHi0. YueOHoe nocobue. — M.: Hacnenue, 1997. — 207 c.; B. Temus
H.. Pycckas ¢paseosorus. CeMaHTHUECKHH, MPAarMaTH4eCKUi M JIMHIBO-KYJIbTYPOJIOTMYECKHH acleKThl. — M.:
SI3bIKM pycckoit KynbTypsl, 1996. — 288 c.

2Tanumosa JI.X.. Mnuomatuueckoe CI0BOOOPA30BAHHE TATAPCKOTO M AHTIIMHCKOTO SI3BIKOB B CBETE A3BIKOBOM
KapTUHBI MUpa: ABToped. qucc. ... kana. ui. Hayk. — Kazans: KI'Y, 2007. — C. 18;
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IIpeamMeTroM uccIeI0BaHMA SBISIETCS CEMAHTHYECKOE M IParMaTHyecKoe
coJiepKaHue UIUOM C KOMITIOHEHTOM (PJIOPHI B aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

B kauyecTBe MeTOHOB HCCJIEIOBAHMS HCIOJIH30BAIUCH JIECKPUIITUBHBIM,
ATUMOJIOTUUECKUH, MEXKYJIbTYPHBIM CpPAaBHUTENbHBIN aHaNIM3, MparMaTuyeckoe
MOJIETMPOBaHUE, KOHTEKCTYaJIbHBIM acCOIMAaTUBHBIN MEPEBO/, CPABHUTEIbHBIA U
CTATUCTUYECKUN METO/IBI.

HayuyHnasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKITIOYACTCS B CIEIYIOUIEM:

IIPOBEJICH CPABHUTEJIbHBIN aHaJINn3 HalMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX,
(YHKIIMOHAJIBHBIX, CEMAaHTHUYECKUX M MPArMaTHYECKHUX OCOOCHHOCTEM HIAHOM C
KOMIIOHEHTOM (hJIOpbl B AHIVIMACKOM M Y30€KCKOM S3BbIKaX, YCTAHOBJIEHO, YTO
JAHHBIE S3BIKOBBIE E€JUHUIBI SIBJISIFOTCS Ba)XHBIM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM
CPEICTBOM,  BBIPDQKAIOUIMM  HApPOJHOE  MBIIIJIEHUE, HCTOPUKO-KYJIbTYpPHOE
HacJeane, CUCTEMY LIEHHOCTEN U MPEeACTaBICHUS 00 OKPYKaIOILEH Cpee;

YCTaHOBJIEHO, YTO MJAMOMBI C KOMIIOHEHTOM (hJI0phl, 00J1a/1asi HallMOHAJIBHO-
KyJIbTYPHBIMM KOHHOTALIMSIMH, BBINOJHAIOT OIPENEICHHYI IIParMaTHYeCcKyro
(yHKIMIO B Ipolecce KOMMYHUKAllMM, a HWMEHHO, HapsAy C [epenayeit
UHPOpMAIMK, BBINOJHSAIOT Takue (PYHKIMM, KaK OLICHKA, MPOHHUsS, HACMEIIKA,
BBIDA)KEHUE COLMAIIBHOIO OTHOLIEHWS, W JI0KAa3aHO, YTO OHU CIyXKaT
HaIlMOHAJIbHBIM UACHTU(DUKATOPOM B MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALUY;

OpoOBEAeH IIIyOOKHI aHaau3 PO MJIMOM C KOMIIOHEHTOM (GUiopbl B
opurnHaiie u nepesoge pomana O.Yaunpna «lloptper Hopuana I'pes», nokazansl
X TparMaTH4ecKue OCOOEHHOCTH, TO €CThb TO, KaK OHHM HCIOJIb3YIOTCS B
KOHTEKCTE U C KaKOil 1IeJIbI0 BBOASTCS aBTOPOM;

B pe3yibTaTe aHaliu3a Hay4HO OOOCHOBAHO, 4YTO IOCPEICTBOM HJIMOM,
OCHOBAHHBIX HAa HAa3BaHUAX PACTEHUH B AHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM S3bIKAaX,
OTpaXarTCsd CXOJACTBA M pa3NMudig B  KYJbTYPHOM MBIIUIEHHH JIBYX
HEPOJACTBEHHBIX HApOJOB, a TaKK€ MX DJKOJOIMYECKUE, COLUAIBHBIE U
ACTETUYECKUE B3IJIsIbI, CPOPMUPOBAHHBIE B HAPOAHOM MUPOBO33PEHUHU.

IIpakTH4Yeckasi pe3yJITaThl HCCIAEAOBAHMS 3AKIHOYACTCS B CIEAYIOLIEM:

UJMOMBI C KOMIIOHEHTOM (DJIOpBI, KaK CUMBOJINYECKOE BHIPAKEHNE UCTOPUKO-
KyJIbTYPHOTO HacjieIusi Hapoja, NpPEJCTaBICHUN 00 HKOJOTMYECKON cpelne u
HAllMOHAJIBHOI'O MBIIIJIEHUS, CHCTEMATHU3UPOBAHBI B S3BIKO3HAHWHM HAa OCHOBE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOIO aHalM3a. TeM camblM IPAKTUYECKH pPACKPBITA
KOHIIETITyaJIbHAsl pPOJIb MJIMOM, CBSI3@HHBIX C PACTEHUSIMH, B AHIJMHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKax B HApOJHOM CO3HaHUM M HMX (PYHKIIMOHAJIbHAs Harpys3ka B
nepenaye KyJabTYpPHBIX KOJOB;

B XOJI€ MCCIECIOBAaHUS BBISBICHBI HE TOJBKO CEMaHTHUYECKUE, HO U
nparmatudeckue GyHKIUU (OLICHKA, UPOHUS, HACMEIIIKA, BRIPAKEHNUE OTHOIIICHUS),
KOTOpPbIE HMAMOMBI C KOMIOHEHTOM (JIOPHI BBIMOJHSIOT B KOMMYHUKATHBHOM
npoLecce, U JJoKa3zaHa X pojb B peabHOM OOIICHUH.

JloCTOBEPHOCTDH pPe3y/bTATOB MCCJIeI0BaHUs O0BSICHIETCA TeM, YTO paboTa
ONMpaeTcs Ha Hay4YHbIE CTATbH, CJIIOBApH M XYJO’KECTBEHHBIE IPOM3BEICHUS Ha
y30€KCKOM W aHTJIMHCKOM SI3bIKaX, IMOCBSILICHHbIE ()IOPUCTHUYECKUM HIMOMaM.
Takxe, B AUCCEpTALMM UCIOJIb30BaHbl OPUTHMHAIBHBIE TEKCThI (Ha AHIVIMMCKOM
A3bIKE€) C YKAa3aHUEM MCTOYHUKOB B IPUMEUYAHUAX, TEOPETUYECKHE JaHHbIC
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OCHOBaHbl Ha HAy4YHbIX HCTOYHUKAX, OTOOpaHHBIE XYIO>KECTBEHHBIE TEKCTHI
COOTBETCTBYIOT NMPEIMETY HCCIEIOBAHUSA, & HAyYHbIE BBIBOJABI U PEKOMEHAAINH
BHEJIPEHBI Ha MTPAKTHUKE.

Hayuynas m mnpakrunyeckasi 3HA4YMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHMUS
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO MaTepuajibl UCCIEAOBAHUS MOTYT OBITh MCIOJIb30BAHbI
NepPeBOIYMKAMH, JMHIBUCTAMU U JIUTEPATypOBEJaMHU B HUX TNPAKTUYECKUX H
HAy4YHBIX M3BICKAHUAX B KadyecTBE HCTOYHMKA. BbICKa3aHHbIE B auUcCCEpTallUU
COOOpaXXeHHs] M TPEAJIOKEHUs CIyXKaT MCTOYHUKOM JUIsl HMCCIEO0BaHUH,
MOCBAIIEHHBIX (DPUTOHUMHBIM TEPMHUHAM.

[IpencraBieHHble B AMCCEPTAIIMH COOOPAKEHUS W TPEIOKECHHS MOCITyXKaT
HMCTOYHUKOM JUJIsl MCCIEIOBAHUM, IMOCBSIICHHBIX (UTOHUMHYECKUM TEPMUHAM.
Pesynbratel uccienoBaHHST MOTYT OBITh HWCIOJB30BaHbl TPU  HAMHMCAHUU
MoHorpa¢uii, yaeOHUKOB, Y4EOHBIX ITOCOOUI U COCTABIEHUH CIOBApei Mo TaHHON
TeMe, a TaKXKe MPU TOJTOTOBKE JEKIIMOHHBIX MaTEpPHAJIOB IO JIEKCUKOJIOTHUH,
bpazeosioruu, COMOCTaBUTEIHLHOMY SI3bIKO3HAHUIO, KOTHUTUBHON JHHTBUCTHKE U
IparMaTuke.

Pe3yabTaThl HCCJI€I0BAHUS MOTYT OBITH HCIOJIB30BaHbI MPHU HANMCaHUHU
MoHorpaguii, yueOHUKOB, Y4EOHBIX TOCOOUN U COCTaBJICHUU CIOBapel 1o Teme, a
TaKK€ TpPU  TOATOTOBKE JICKIIMOHHBIX MaTepUalioB MO  JIEKCUKOJIOTHUH,
¢bpazeosioruu, COMNOCTaBUTEIHLHOMY SI3bIKO3HAHWIO, KOTHUTUBHOMN JIMHTBUCTUKE U
nparMaTuke.

BHeapenne pe3yJbTaTOB HCCIEAOBAHUS TPOU3OIILIO CAEAYIOIIMM 00pa3oMm:

HAy4YHBIC PE3yJbTaThl, IOJyUYEHHBIC B MPOIIECCE U3YUEHUsI CEMAaHTHUECKHUX U
MparMaTH4eCKuX OCOOCHHOCTEH Y30€KCKUX M AaHIJIUMUCKHUX (DIOPUCTUYECKHUX
WJINOM, a TaKXe COMOCTaBUTENbHOro aHanuiza pomana O. VYainpaa «lloptper
Hopuana I'pes» Ha IBYX s3bIKax, OBLIM MCIIONB30BAHBI B MIPAKTUYECKOM MPOEKTE
F3-201912258 «Co3nanue MHOTOS3BIYHOM (Ha Y30€KCKOM, PyCCKOM U aHTJIUACKOM
SA3BIKAX) JIEKTPOHHOU TaThopMbl y30eKcKoi muteparypbl» Ha 2021-2023 rossl
(cipaBka TalIKEHTCKOTO TOCYJAapCTBEHHOI'O YHHMBEpPCUTETa Y30€KCKOro s3blKa M
auteparypbl uMeHu Anuimiepa Hasou ot 11 gexabps 2024 ronxa, Ne 04/1-4090);

B YaCTHOCTH, B pe3yJibTaTe HAYYHOTO MCCIEIOBaHUsI ObUT MPOBEICH aHAIN3
HAy4YHBIX B3TJIAJI0B HAa HOBYIO METOJIOJIOTHIO W3YYEHUS JIMHTBUCTUYECKHUX,
IparMaTHYEeCKUX OCOOEHHOCTEH auccepTanuy, (pyHKIMOHAIBHO-CTHIMCTUYECKIX
M CEMaHTHYECKHX XapaKTEPUCTHK TEPMHHOB, CBS3aHHBIX C (PIOPUCTUUECCKUMHU
UIMOMaMH, MX TPUMEHEHHUS B JaHHON O0JIacTH, BBIABICHUS U TPAKTHUYECKOTO
NPUMEHEHUS UIMOM, CBA3aHHBIX C (JIOPOH, UCTIOIB3YEMBIX B Y30EKCKOM SI3BIKE, a
TakKe MpoOieM W pemeHui. Pe3ymbrartel quccepranu ObUTM HCIOJIB30BaHBI B
rpanToBoM Mpoekte AM-F3-201908172 «Co3nanue oOpa3oBaTeibHOTO KOpITyca
y30€KCKOro  si3blka», peanu3zoBaHHoM B 2019-2022 romax Ha OCHOBE
rocygapcTBeHHbIX TpaHTOB (cripaBka Ne 04/1-4091 ot 11 nmexabps 2024 rona
TamkeHTCKOro  rocyAapCTBEHHOTO  YHUBEpPCUTETa  Y30€KCKOro  si3plka U
mutepatypsl uMenn Anumiepa HaBou). B pesynbrate, Ob110 00paiieHo BHUMaHKE
Ha JIMHIBUCTUYECKHE, TParMaTH4YeCK1e 0COOEHHOCTHU AUCCEPTALIMH, TPUMEHEHHE B
JaHHOW 00JaCTH TEPMHUHOB, CBA3AHHBIX C (PIOPUCTHUECKUMHU UIUOMAMU, C YIETOM
uX (YHKIIMOHAJIBHO-CTHIIUCTUYECKIMX U CEMAaHTUYECKUX XapaKTEPUCTHUK, a TAK¥Ke
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HA aHaJU3 HAyYHBIX B3IVISIOB HAa HOBYIO METOJOJIOTHIO H3y4Y€HHUs HpoOiieM u
pEIICHUN BBIABICHUS M NPAKTHUECKOTO TPUMEHEHUS HIUOM, CBSI3aHHBIX C
(10poH, UCTIONB3YEMBIX B Y30€KCKOM SI3BIKE;

HAIlMOHAJIbHO-ITUUECKUE HOPMBI SI3bIKOBOM KapTHUHBI MHpa C IMOMOUIBIO
(QuopucTUYECKUX UAMOM, a TaKKe OCOOCHHOCTH HapoAa, H3ydyaeMble Kak
CHELMAJIbHBIM TEr, CXOJACTBA W, B OCHOBHOM, HAaIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHbBIE
0COOEHHOCTH (PJIOPUCTUYECKUX KOMIIOHEHTOB B Y30€KCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX
HIMPOKO Mcnoiib3oBaiuch B mpoekte "English Access Microscholarship Program",
¢unancupyemom ['ocymapctBennsiM aenaptamenToM CHIA B coTpyaHudecTBe C
nocosibcTBOM CIHIA B TamkeHTe 1 AMEPUKaHCKMM COBETOM IO MEKIyHAPOIHOMY
00pa3oBaHuI0, KOTOPBIN ObuT peanu3oBaH B 2022-2024 rogax B CaMapKaHIACKOM
rOCy/IapCTBEHHOM HMHCTUTYT€ HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha OCHOBaHMHM IHCHhMa
MuHHCTEpCTBA BBICIIETO W CPEIHETO CIICUATBHOTO 00pazoBanus Ne 2/24-4/7-690
or 12 nexabpst 2022 roma (cmpaBka Ne 335//30.02.01 ot 5 ampens 2025 rona
CaMapKkaHICKOTr0 TOCYJapCTBEHHOI'O MHCTUTYTa MHOCTPAaHHBIX $3bIKOB). B
pe3ysbTaTe, yIaloCh IOBBICUTh TOYHOCTh S3bIKa MEXKAY ABYMsI HapodaMH,
OCBETUB (PYHKIIMOHAJIbHOE, CEMAHTHUYECKOE M MpParMaTuyeckoe COJepKaHHue
UAUOM C KOMIIOHEHTOM (JIoppl B  MEXKYJbTYpHOM KOMMYHUKAllUU B
COTIOCTABJIIEMbIX fA3bIKAX, YTO IO3BOJWIO OXHUBUTh MEKKYJIbTYPHBIH AMAJIOT,
BBISIBUB IPAarMaTHUECKH Pa3INuHbIE XapaKTEPUCTHKU;

3HAYUTENIbHbIE BO3MOXHOCTH /Il YIyYIICHHWS Pa3BUTUA W OOOTAICHHUS
UIMOM KaK 3B€HA B JIMHTBUCTUYECKOW CHCTEME MapauiebHO C TEPMHHOJOTHEN
Apyrux oOjacteid ObUTM HWCHONB30BaHBI B CIEHApusAx mporpamMm «MupoBas
autepatypa», «OOpa3oBaHWE © pa3BUTHE», MOATOTOBICHHBIX TBOPYECKUM
00beTMHEHUEM «Y30ekucTan-24» TenepaguoKaHaa «Y30ekucrtan"
HammonanwsHoii TenepaguokoMnanuu Y30ekucrana (cmpaBka Ne 05-09-614
TBOPUECKOTO OO0BENMHEHUS «Y30eKkucTtan-24» TenepaguokaHana «Y30eKUCTaH»
HannonanpHoi TenepaanokoMmanuu Y30ekucrtana 3a (espamp u mapt 2025
roja). B pesynbrare, cpaBHUBasI HIMOMBI C KOMIIOHEHTOM (DJIOpBI HA BYX S3BIKAX,
CJIyIIAaTeIN WM 3PUTEIN OCO3HAIOT OOIIHOCTh U Pa3iMyusl B NPEICTaBICHUSAX
pa3HbIX HApOAOB O TMPHUPOAE, HKOJIOTMYECKUX M ICTETHMUECKUX ILIEHHOCTSIX,
HAIlMOHAJIbHOM  MBIIUIEHUM W UCTOPUKO-KYJBTYPHOM  HACIEAMH,  4YTO
CHOCOOCTBYET  MOBBIIICHUIO  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKOM  TIPaMOTHOCTH U
MEXKYJIbTYPHOW KOMIIETCHIIUUA. DTO, B CBOIO OYEpE/b, PA3BUBACT KOMIICTCHIIUIO
MEXKYJIbTYPHOTO OOLIEHUSI.

Anpobanusi pe3yJabTaTOB Hcciael0BaHusl. Bcero mo Teme auccepTanuu
ObUTO TpeacTaBieHO 4 Hay4yHBIX pPaboT;, M3 HUX 2 ObBUIM OOCYXKIEHBl Ha
MEXKIYHAPOAHBIX W 2  HA  PECHyOJIMKAaHCKUX  HAyYHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(EepeHIUsIX.

Ony0JMKOBAaHHOCTH Pe3yJbTaTOB auccepraumu. [lo Teme uccnenoBanus
ony0JMKOBaHO Bcero 13 Hay4yHbIX paboT, B TOM uucie 9 craTel B Hay4dHbBIX
U3JIaHUSX, PEKOMEH0BaHHbIX Briciiel aTTectaninoHHON Komuccuen PecryOnnku
V30ekuctan s MyOJMKallMd OCHOBHBIX HAyUYHBIX pPE3YyJbTaTOB JOKTOPCKHX
JUCCepTalIuil, 3 HUX 4 B peciyOJUKaHCKUX U 5 B 3apyOEe)KHBIX KypHaIax.
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Ctpykrypa U 00bémM auccepranmu. /luccepranusi COCTOMT U3 BBEICHUS,
TpeX TJiaB, OOIIEro 3aKIIOUEHMS W CIHCKa MCIOJIb30BAHHOM JIMTEPATYPHI, OOIIUN
o6bem coctaBisier 140 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBenmeHuu o0O0OCHOBaHA aKTyalbHOCTh M HEOOXOJAMMOCTh BBIOpAaHHOMN
TE€MbI, 000CHOBAHO COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSM Pa3BUTHS HAYKU
U TEXHOJIOTUN peciyOJIMKH, ONpe/ielieHa CTeNEeHb U3YyYeHHOCTH MPOOJIEMBI, 1IeIb U
3a/1auu UCCAEAOBaHMA, OOBEKT M MPEAMET, YKa3aHbl METOJbI, UCIIOJIb30BAHHBIC B
WCCIICIOBAHUM, W3JI0)KEHA Hay4yHas HOBU3HA M TNpaKTU4YeCKas 3HAYUMOCTh
UCCIIeIOBaHMs, O0OOCHOBaHAa  JIOCTOBEPHOCTb  MOJIYYEHHBIX  PE3YJIbTaTOB,
npejcTaBiieHa HUHpOpMaIUMs O BHEAPEHUM  PE3yJbTaTOB B  MPAKTHUKY,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX Pab0Tax U CTPYKTYpPE JUCCEPTALIIH.

IlepBas raaBa guccepranuu, o3arjaBjieHHas «Teopernueckue moaxoabl
K H3YYEHHI0 (pPa3eoIOrHYecKUuX eIUMHHMI B AHIJIMHUCKOM M Y30€KCKOM
SI3bIKAaX», cOCTOUT U3 3 maparpadoB. B Helt paccMOTpEeHBI COBPEMEHHBIE ATallbl
Pa3BUTHS SI3BIKO3HAHUSA C (PPa3eoIOTMUECKO TOUYKH 3pEHHs, 0c000€ BHHUMAaHUE
yIENEHO TEOPETUYECKUM OCHOBAaM WJIUOM, BCTpEYAIONIMXCS B Y30EKCKOM U
AHTJIMIICKOM $I3bIKaX, a TaKyK€ MPOAHAIM3UPOBAHbl NMEPCIEKTUBHBIE TEHICHIIUU
Pa3BUTHS OHSITHS UAUOMBI B (pa3eoIOrH4ecKoil cucTeMe.

[Taparpad 1.1 rmaBel, o3ariaBieHHBIA «DmumonocuiecKue, KOCHUMUBHbIE U
KYbMYyPHO-UCMOpUYecKue  OemepmMuHanmsl  (pazeonocuyeckux eouHuy 8
A3bIKOBOM CO3HAHUWY, TIOCBSIIEH (POPMHUPOBAHUIO (PPA3COTOTUUECKUX EIUHUIl B
COBPEMEHHOM $I3bIKO3HAHUM U HOBBIM HAMpPABJICHUSAM SI3bIKO3HAHMS, BOSHUKIIUM B
pe3yJbTare 3TOro mnpolecca.

®dpa3eos0oru3Mbl BCEria UAYT B HOTY CO BPEMEHEM, JJaKOHUYHBI, 3HAYUMBI 110
CMBICTTy U SIBJSIIOTCS. BaKHBIM CPEJCTBOM CO3JIaHUSI BBIPA3UTEJILHOM peuw.
IToaToMy B COBpEeMEHHOH pPa3BUBAIOIICHCS CHCTEMHOM JIMHITBHCTHKE OOJBIIOE
3HAUYCHUE MMEET M3YUYeHHE PAa3JIMYHBIX THIIOB CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJIEIEH,
CUCTEMHBIX CBsI3ed Mexay (pa3eororu3mMamMu, pacCMaTpUBAEMbIMU B CEMaHTUKO-
(GYHKIIMOHATBHOM IUIaHE. OJTO, B CBOI OYEpe/lb, HAIJSIIHO JEMOHCTPUPYET
aKTYaJIbHOCTh MCCJICIOBaHUM B 001aCTH (hPa3COJIOTHH.

[To cBoeli cTpykType ¢pa3eosoru3M TMOXO0XK Ha CJIOXKHOE CJIOBO,
CIIOBOCOYETAHHE W TPEMJIOKCHHE, W TPOSBISICTCS B pPEYM KaK OCOOCHHOCTb.
®pa3eosoTUI0 MOXKHO CpPaBHUTH C COKPOBHIIHUIECH $3bIKa, IOCKOJBKY OHa
OTpaXKAaeT HCTOPHUIO, KYJIbTYPYy M CaMOOBITHOCTH Hapoja. dpa3eosorusmMbl B
OCHOBHOM BOIUIOIIAIOT B ce0€ HallMOHAJIbHBIC TpaaUIMU U oObluan. OJHAKO B
aHTIMiickol  (pazeosiorun, Hapsaay ¢  (Ppa3eoqOrHUYECKUMU  EIWHUIIAMH,
BBIpAKAIOIUMH HAIMOHAIBHBIE TPAIUIIMKU, MOKHO BCTPETUTh U TECHO CBS3aHHBIC
MEXy COOOM MHTEPHALIMOHAJIBHBIC U apXaUYHBIC DJIEMEHTHI.

®pazeosorTu3Mbl, Kak U JPYTU€ SI3bIKOBBIC C€IMHMIIBI, 00JAal0T BBICOKOU
WH()OPMATUBHOCTHIO, & TAKXKE SIBISIIOTCS €IWHUIIAMHU, BBITIOJHSIONIUMHU B S3BIKE
HOMUHATUBHYI0O M KOMMYHUKATHBHYIO (DYHKIIMU, U MBI cUMTaeM aOCOIIOTHO
HEMPaBWIbHBIM paccMaTpuBaTh HX TOJBKO KaK CpPEJICTBO YKpallIeHUS peyu.
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CrnenoBaTtenbHO, (HPa3€OJOTUUECKUE EOUHUIIBI TaKXKe SBISIOTCS  OOIMMU
S3BIKOBBIMH CPEJICTBAMHU, 0€3 KOTOPHIX SI3bIK HEMBICITUM.

CrnenoBaTenbHO, (Ppa3eosorMuecKre eAUHUIBI TaKXKe SIBISIOTCS OOIIMMU
SA3BIKOBBIMU CpPEACTBAMHU, 0€3 KOTOPBIX SI3bIK HEBO3MOXHO MpeACcTaBuTh. llpu
9TOM, Takue yueHble, kKak B.A. Macnosa, H.H. bonnpsipe, A. BexOunkas, E.M.
Bepemarun, U.I. Kocromapos, B.B. Bopo6ses, A.S. I'ypesuu, B.H. Tenns?®
u3ydasid (Ppa3eosioTHIO B CBSI3U C JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHEH, a TaKue JMHTBUCTHI,
kak I'. bakmeBa, A.M. Bymyii, 1II. Cadapos, JI. Amyposa u A.E. Mamaros®®
CTPEMILTACH PACKPBITH JIMHTBOIIPArMaTHYECKUE CBOMCTBA (hPa3e0IOTH3MOB.

B pamkax ucciienoBanus, 1Jis1 ONPEAEICHNS] UCTOPUH U3Yy4a€MbIX TEPMUHOB U
pa3TUYMil MEXIy HUMH, MBI 00paTUMCS K aHaJIM3aM, MIOTBEPKICHHBIM YICHBIMHU-
nuHTBUCTAMU. Himke MBI mpenctaBuM Kiaccudukaiuio ¢Gpa3eosiorid B BHIE
JIAarpaMMbl U TPOAHAIIU3UPYEM KaXKI0€ KIIIOUEBOE CIIOBO:

Metafora
.
so‘zlar
.‘-xf———-“o

®_ . ©
oo

Pucynok 1.1. Knaccudpuxanus dgpazeosiornu

O6o0mass uHGOpPMAIMIO, MOXKHO CKa3aTh, YTO B PYCCKOM SI3BIKO3HAHUU
(dbpazeonoruyeckue eAUHUIBI U3ydaduch Ha OCHOBE CHUCTEMHOIO MOAXOa, a B
€BPOMENCKOM S3BIKO3HAHWW IIMHPOKO HCCIAEAOBAIMCH HMX CEMAaHTUYECKHUE W
(yHKIIMOHATBHBIE acCIeKThl. B  y30€KCKOM S3BIKO3HAHUU 0CO00C BHHMAaHHUE
VACISIIOCh  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM  OCOOCHHOCTSM  (Ppa3ecoslormuecKux
CAVHMII.

[Taparpad 1.2 rnaBel Ha3bBaeTcs «AMOMBI Kak SBIICHHE KOTHUTHBHOTO U
JTUCKYPCUBHOTO BBIPAKCHUS B Y30CKCKOW W aHTJIMCKOM SI3BIKOBBIX CHCTEMax», B
HEM aHAJM3HUPYIOTCSA KiIacCHPUKAUsI ¥ OOBSICHEHWE MPUHITUIIOB, CUUTAFOIIMXCS
BXHBIMHU I OTPAKEHUS ONpPEIeICHHON HWH(pOpMAINH, a TaK)Ke HCCIICIOBAHHMS
y30€KCKUX | 3aMaHbIX JUHTBUCTOB I10 JAHHOU MTpoOjIeMe.

BMacnosa B.A. JIunrsokyisTyponorus. — M.: Axagemus, 2001. — 208 c. Bonueipes H. H. KormutupHhas
cemanTuka. — Tam6oB: U3a-Bo TT'Y, 2001. — 180 c. BexoOunkas A. SI3pik. Kynasrypa. ITo3nanue. — M.: Pycckue
cnoBap, 1996. — 256 c. Bepewarun E. M., Kocromapos WU.I'. SI3bik u KynbTypa. — M.: Pycckuii s3bik, 1990. — 248
c. Bopo6rés B.B. JluarBokynbtyposiorus: Teopuss u Meroabl. — M.: PYJIH, 1997. — 192 c. T'ypesuu A.f.
Kareropuu cpenneBexoBoil KymbTypel. — M.: MckycctBo, 1984. — 288 c. Temus B.H. Pycckas ¢pazeonorus:
CE€MaHTUKO-KOTHUTUBHBII U JIMHTBOKYJIbTYPOIOTHYECKHH acneKThl. — M.: SI3pIku pycckol KyasTypsl, 1996. — 327 c.
2 Bakuesa I'. ®pazeonorus coxacuaaru TaakukoTiap. — Toukent: ®an, 2003. — 215 6. Bymyn A. M. O BaxkHocTH
(Dpa3eonorHuecKuX eIMHMI[ B COBPEMEHHOM s3bike. — Tamkent: Y3['V, 1998. — 176 c. Cagapos III. V3bex
TWIMHUHT 3aMOHaBu# (paseonoruscu. — Tomkent: Hayka, 2002. — 205 6. Auryposa /1. V36ek THmmaa (dpazeonorus
Myammorapu. — Tomkent: Akagemus, 2005. — 199 6. Mamatos A.D. V36ek THIMHUHT TEKCHKA Ba (hPa3eONOrHICH.
— Tomkent: lapk, 2001. — 220 6.
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B d4actHOCTM, B paMKax COBPEMEHHBIX HCCIEJOBAaHUN CIIELUAIUCTHI,
3aHUMAIOIIUECS BOIPOCOM (PPa3eoIOrMUeCKUX €UHULI, KOTOPBIA SBIISETCS OAHOU
U3 CaMbIX aKTyaJbHBIX MpOOJIeM, YIEISIOT OCHOBHOE BHHUMAHHE BHECEHHUIO
HOBIIECTB B M3yYEHHUE HJIMOM B PA3BUTUU JUHTBUCTUKU. Takke pa3inyHbIC
CHEIUATNCTBl MpeAjiaraloT TEPMHUHOJOTUYECKHE W3MEHEHHUs, U B paMKax
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKHU IIUPOKO 0OCyxkaaercs mpodiema (hpa3eoqornyecKux
CAVHMUII.

Pons uavoM B s3bIK€ BaKHA HE TOJIBKO B CTWJIMCTHYECKMX, HO U B
KOTHUTUBHBIX U TUCKYPCUBHBIX QYHKITUAX. Kax bl 361K (HOPMHUPYET UANOMBI Ha
OCHOBE CBOEH HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU mapaaurmbl. C 3TOW TOUKU 3pEeHUS
BXHBIMHU CTAHOBSITCSI BOMPOCH O TOM, Kak (OPMHUPYIOTCS U HUCHOIB3YIOTCS
UIUOMBI B Yy30€KCKOM M aHTJUICKOM f3BIKaX B TMPOIECCE YETOBEUECKOTO
MblUIeHHs W oOumeHuss. KopeHp TepmuHa "uamoma" BOCXOOUT K TPEUYECKOM
nexceMe ididma, uto o3Hayaer "cBoeobpasHblii, yacTHbIN".

Wanoma, C JUHTBUCTHYECKOM TOYKM 3pEHHUs, NPEIACTaBIsIeT co0oil
YCTOWYMBOE COYETAaHHWE CJIOB, PABHOE A3BIKOBOM enuHMIe. B umauome ciosa,
BXOJIAIIME B 3TO COYETAHUE, TEPSIOT CBOM IEPBOHAYAIBHBIE 3HAYCHUS W
npuoOpeTaroT HOBOE, olllee, LEJIOCTHOE 3HaUeHue. B TMHIrBHCTHYECKOM TEOpUH
UMOMa IPUPABHUBAETCS K MpOCTeniel 13p1koBoM enunune. Ilpu oobequHennu B
COCTaBE MJIMOMBI CJIOBA TEPSIOT CBOIO MPEKHIO (PYHKIHMOHAIBHYIO CBOOOJY, TO
€CTh HE MOTYT BCTYyNaTb B CBOOOJHBIE JIMHTBUCTHYECKHE OTHOIIECHUSA KakK
OTZIETIbHBIE CJIOBA, a 00OPa3ylOT JMHIBUCTUYECKYIO €IMHHILY TOJIBKO KaK MIAOMA.
Takum 006pa3oM, uauoMa, Kak (hpazeosioruueckasi euHuIa, 00JagaeT yCTOMYMBOMN
CTPYKTYpOil, a €€ CEMaHTUYECKOE COJACpPKAHUE E€IUHO, YCTOMYMBO U CTPOro
onpeneneHo. C KOTHUTUBHOM TOYKM 3PEHMS, UAUOMBI SBISIFOTCS PE3YJIbTaTOM
YeJI0BEYECKOr0 MBIILIEHUS M BO3HUKAIOT Ha OCHOBE MeTadop, METOHUMHUU U
koH1enToB. Hanpumep, anrnuiickas uaunoma "kick the bucket" (ymepers) sBisiercs
BbIp@XXCHHEM METa(OpPUUECKOTO MBILIUIEHUSI B fA3bIKE. Y30EKCKOE BbIpaKEHUE
"ketmonni osmoq" (ymeperb, OykBadbHO '"MOBECUTh KETMEHB'") HMEET
aHAJIOTUYHYI0 MeTa(opHUYECKyl0 OCHOBY. B IUCKypcHBHOM NOIXOA€ HIUOMBI
CIy’aT TparMaTHuecKUMHU HdjeMeHTamMu peud. OHM MOTyT BBIpaXKaTh ILIETb,
SMOILIMY WU COLIMATIbHBINA CTAaTyC YYaCTHUKOB B TEKCTE WM obmenuu. Hampumep,
uauoma "pull your leg" (uryTuTh) HCHONB3yeTCSI B KOHTEKCTE JPYKECKOTO
oOmeHusi. B y30ekckoM s3bike BbIpaxkeHue "bo‘riga go‘sht topshirish" (moBeputsb
MSICO BOJIKY) O3HAQ4aeT MpOSIBJICHUE JOBEPHs K HEMOIXOJAIEMY YEJOBEKY, U B
JUCKYpPCE 3TO BBICTYMAET KaK MPEAyNpexaeHUue Wik UpoHus. anomsl sSBISIOTCS
UCTOPUYECKUM SIBJICHHEM, HO UX (POPMUPOBAHUE MOJUMHSIETCS 3aKOHOMEPHOCTSIM
Pa3BUTHS SI3bIKOBOM PEATIbHOCTH, MO3TOMY OHHU BCE €Ile HAXOASTCS B Ipolecce
dbopmupoBanua. Hampumep, Ha cxeme MOXHO YBHJIIEThb, Kak W3 cioBa "apple"
(s16710K0) 0Opa30BaHbl PA3INYHBIE YCTONUMBEIE CIOBOCOUYETAHUSI.

30Strassler J. Idioms in English — a pragmatic analysis. — 1982 — p13.
http://www.dictionary.com (Based on the Random House Dictionary, © Random House, Inc. 2009.)
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Bcerpeuaromuecss B aHTIIMHACKOM  sI3BIKE  (PPa3€OJIOTHUECKUE JTOMOJTHCHUS
00JIaIal0T PAJAOM XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH. DTO MOXKHO YBHUIETH Oojee
OAPOOHO B CIEAYIOIIEH TaOIuIe:

Amn apple of
another iree bu

(Endi boshqga
Zap)

Adam’s apple
(gqo’shtomodq)

Apple of one’s
eye

(Ko 'z
gorachig-i
kabi)

Pucynok 1.2. Uinombl co c10BOM «S10JI0K0»

®dpazeosornueckre T00aBICHUSA, BCTPEUAIOIINECS B AaHTIUHACKOM S3BIKE,
o0JagaroT psAIOM XapaKTepHBIX OCOOCHHOCTEH. boiee AeTalbHO 3TO MOXKHO
YBUJIETH B CJICAYIONICH TaOIHIlE.

[TapagurmMaTryeckoe ONMMCAHWE HWIUOM, BCTPEYAIONTUXCS B HEPOJCTBEHHBIX
SI3BIKAX, MOYKHO YBHJICTh B CIICAYIOMICH TaOIHIIC.

Onucanmne AHTTINACKNI SI3BIK Y30eKkcKHi A3bIK
Homunupyromas WNunuBuyanusm, Bosl, IparMaTu3M Komnextususm, YBaXXCHHUE,
KOHITCTITIHS IICHHOCTH
OMOLMOHAJILHOE CKJIOHHOCTH K FOMODY, HPOHUH Wponmsi, Kkputhka B paMKax
BBIPAKECHUE NPUWIMYUN

Meradopuieckast HeiictBue (meradopbl, ocHOBaHHbIE Ha | OOpa3bl [oMa, 3€MITH, IIPUPOJIBI
OCHOBA JIBUKCHHN)
CrpykTypHas B OonpmipHCTBE CiiydaeB KOpoTkue U | Yamie B HCTOPHUYECKOW U
0COOCHHOCTh COBpEMEHHBIE po3andeckor popme

N3 npencraBiaenHoit wuHboOpManuUM CIAEAyeT, YTO B O0O0OMX fA3bIKAX
CYILLIECTBYIOT CBOU YHUKAJIbHBIE UHOMBI.

B naparpade 1.3 mnon HazBanuem «CmpyKmypHO-ceMaHmuyeckas u
CUHMAKCU4eCcKas CYWHOCMb UOUOM 8 pPAMKAX QYHKYUOHATbHO-KOSHUMUBHO20
ananuza» padbotel boba aHamu3MpylOTCS TpPEACTaBIEHUS O BO3HUKHOBEHUU
MOHATHUSL UIUOMBI, €€ CEMaHTUYECKOM 3HAYEHHH M IPaMMAaTUYECKOM CTPOCHHH, a
Takke e€ cnenupuueckux 0cOOEHHOCTSIX. XOTS UAMOMBI CYIIECTBYIOT B SI3bIKE KaK
YCTOMYMBBIE €IUHULIBI, YACTO HECYILHE LIEIOCTHOE 3HAYEHUE, OHU I'PAMMATHYECKH
AKTUBHO YYaCTBYIOT B Pa3JIMYHBIX KOHTEKCTaX. PYHKIHMOHATbHO-KOTHUTHUBHBIN
MO/IXO0/1 TI03BOJISIET aHATU3UPOBATH UX (POPMY, 3HAUECHUE U KOTHUTUBHBIE OCHOBHI B
eAUHCTBE. B 3aBUCMMOCTH OT MOpsiKA CEMAaHTUYECKOTO W TIPaMMaTHYE€CKOTro
CTPOCHUSA HWJIUOM, HUX JIEKCHYeCKMe U (pa3eosoruyeckue acheKThbl TaKxKe
cBO€oOpa3Hbl. DTU JIBA ACTIEKTA TAK)KE OMUCKHIBAIOT CIIOCOOBI BhIpaskeHUs si3bIka. C
(DYHKYUOHANBHOU MOYKU 3PEeHUs, A3BIKOBBIE €IMHULIBI BBIOMpAIOTCS B peyYd Ha
OCHOBE KOMMYHHMKAaTUBHON MOTPEOHOCTU. B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, UOUOMbL
BLINOJIHAIOM  IMOYUOHANbHYIO, UPOHUYHYIO, OyeHouHylo @yukyuu peund. C
KOTHUTUBHOM TOYKHM 3PEHUS, UIUOMBI (HOPMUPYIOTCS Ha MeTapopHuecKod u
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KOHIeNTyalnbHOU ocHOBe. Hampumep: Anrmmiickuii: "spill the beans" — packpsiTh
cekper. Vzoexckui: "og‘zidan uchib ketdi" — BbIpBasioCh CJIOBO, KOTOpPOE HE
cienoBano roBoputh. [IpsiMoe 3HaueHWE cloBa U CBA3aHHOE 3HAUYEHHE BO (Ppase
BUJIHBI e1lle 0oJiee OTYETIMBO B CIEAYIONIEM TeKCTe: «[]eemok cada 6 smu OHU -
OeticmeumenbHo Kaxk yeemok cadoswviii!» na yzoexckom szvike: Bog ning guli shu
kunlarda hagigatan ham bog‘ning guli bo‘lib turiptida!®® Ouesugno, uto coBo
"ygemox" B IEPBOM Cllydae UMEET MPsIMOE 3HAYEHUE, & BO BTOPOM — MEPEHOCHOE,
nodtoMy BTopas ¢paza «bog’ning guliy - cadoswiti  ysemox crana
(b pa3eosTOrnIecKuM COUCTaHNUEM.

OOmmii BBIBOJ 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO HWIWOMBI TPaMMATHYECKH U
CEMaHTUYECKU CJIOKHBI, 1 OHH BBIPAKAIOT CMBICT Y€pe3 KOTHUTHUBHBIE OCHOBBHI.
XOTS OHM Yy4YaCTBYIOT B Pa3JIMYHBIX CHHTAKCUYECKHX POJISIX, OHH BCEra
BBIPAKAIOT TIEPEHOCHOE, 0000mmeHHoe MoHATHE. DYyHKIINOHATHHO-KOTHUTHBHBIN
MOJIXOJT PacKpbIBaeT (hopMy, 3HaUCHHE U PEATbHOE UCIOJIb30BAHUE UANOM B PEUU
B rapmMoHuu. B creaylommx rjaBax OCHOBHOW aKIEHT JelaeTcs Ha
KJ1accu(UKAIUU UAUOM, OTHOCSIIUXCS K KOMIIOHEHTY ()JIOPHI.

Bropas rnaBa noa Ha3BanueM «Qco0eHHOCTH Gpa3eoiorMYecKux eIMHMIL,
OTHOCSIIUXCS K PACTUTEIHLHOMY MHPY B AHIVIMICKOM H Y30€KCKOM fI3bIKAX)
cocTouT u3 2 maparpadosB. SI3bIK Ka)KJ0r0 Hapoaa OTpa’kaeT €ro MUPOBO33PEHHUE,
IIEHHOCTH U KYyJbTypy. ®Dpazeosiormueckue eAuHUIbI, OCOOCHHO HJUOMBI C
pacTUTENbHBIM  ((DIOPUCTHYECKHM)  KOMIIOHCHTOM,  SIBIISTIOTCS  SI3BIKOBBIM
BBIPOKCHHEM HAITMOHAIBHOTO MBIUICHHS U 00pa3a ku3Hu. COIMOoCTaBICHUE TaKHX
SOVHUI] B Y30€KCKOM W aHTJIMHACKOM SI3bIKaX IMO3BOJISCT BHIIBUTH OOINE YEPTHI H
pasIuYus MEXKIY ABYMS KYJIbTYpamu.

B mnaparpadge 2.1 rnaBel, o3arnaBiieHHOM «PacTuUTeNbHOE TMOHSTHE Kak
HAIlMOHATBHO-KYJIBTYPHBIH KOJ ¥ DJEMEHT CHMBOJHMYECKOTO MBIIUICHUS B
ATHOJIMHTBUCTUYECKOM  TPOCTPAHCTBE»,  JIMHTBUCTHYECKH  aHATU3UPYIOTCSA
UJMOMBI, CBS3aHHBIC C PACTECHUSIMH, B Y30E€KCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX U UX POJIb
B OOIIIECTBEHHOM JKU3HH.

N3BecTHO, uTO MHp (IOPHI M YETOBEK TECHO CBSA3aHBI JIPYr C JPYroM C
JIpEeBHUX BpeMeH. PacTeHusi Bcerja urpajid O4Y€Hb BAXKHYIO POJIb B HUCTOPUU
yenoBeuecTBa. OHM 00ECTIEUMBAIOT JIFOJIEH JKU3HEHHO BaKHBIM KHCJIOPOJIOM U
SBJISIFOTCS. BQXKHOW COCTABHOW YaCThIO €XKEIHEBHOTO pAIliOHA MHUTaHHS. 371eCh
YMECTHO TIOTOBOPHUTH | O si3bIke. OH SABJISETCS HE TOJIBKO CPEACTBOM OOIIEHUS, HO
U BaXHBIM OTHOJUHTBUCTUYCCKUM SBJICHUEM, BBIPAKAIOIIUM MBIIIICHHUE,
MEHTAJIUTET U CUCTEMY LIEHHOCTEW HApO/Ia.

B xaxxmom s3bIKe TIOHSTHS, CBSI3aHHBIC C PACTCHUSMH, COACPIKAT HE TOJIBKO
NpPUPOAHBIE OOBEKTHl OKpYXKarolmield cpeapl, HO W TIyOOKHE KYJIbTYpHEIE,
CUMBOJIMYECKUE, KOTHHUTHMBHBIC 3HAa4YeHUsA. PacTutenbHbie 00pa3bl aKTUBHO
YYacTBYIOT B CO3HAHUU, PEUYH U KYJIBTYPHOU MaMSTH YEJIOBEKa KaK HallMOHAIHHO-
KYyJIBTYPHBIN KOJI ¥ pabOTal0T HA OCHOBE CHMMBOJMYECKOTO MbIIUIeHUS. Kakmbrit
HApOJ Ha MPOTSHKEHUM HCTOPUM KW B TECHOM CBA3UM C Ipuponoul. Ilosromy
pacTeHusi 3aHUMAaJd Ba)XHOE MECTO B WX KU3HHU, MHUPOBO33PEHUU H KYJILTYypE.

1Y 0‘ldoshev B.”Frazeologik uslubiyat asoslari”. Samarqand DU., 1999. — 86 b.
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PacTenusi cpaBHUBAIOTCS C KaXKIbIM 3TArlOM YEJIOBEYECKOW KU3HU — POKICHUEM,
B3pOCJICHUEM, LIBETCHUEM, YBAJAHUEM — U 00pa3yloT CMMBOJUYECKHE 3HAYCHUSI.
Hanpumep, Takue BbIpakeHUs B y30eKCcKoMm si3bike, kKak '"gullamoq" (uBectn),
"yaproqdek titramoq" (apoxath kak juct), "ildiz otmoq" (mmyckath KOpHH), Yyepes
pacTuTeNbHble 00pa3bl BBIPAXKAIOT COCTOSHUSA, YyBCTBA WJIM >KU3HEHHBIC ATallbl
YeJIOBeKa. OJTU BBIPAKEHHS NPUIIAIOT SI3bIKY KYJIbTYPHYI0O M CHMBOJUYECKYIO
Harpy3ky, TO €CTh KaXJI0€ Ha3BaHUE PACTEHHUS B S3bIKE BBICTYNAET Kak
ceMaHTH4ecKas metadopa.

Eciu B3rMIsiHYTP Ha HMCTOpPHIO pa3BUTHUA Mupa GIOpbl, TO HEO0OXOIUMO
YUUTHIBaTh UCTOPUIO U3yUeHHUs (PUTOHUMOB JIFOOOTO S3BIKA, TO €CTh UX FCHETHKY.
P.Y.A. Tlpaiiop B cBoel KHHMre®’, MOCBSAINEHHON PacHpPOCTPAHEHHBIM HA3BAHUSM
pactenuii B bputaHum, mmcan, 4To aHTIMHCKAE Ha3BaHUS «(QPYKTOB, JECHBIX
JIepeBbEB, 3EPHOBBIX KYJIbTYpP, MHOTHX TPaB M JIEKAPCTBEHHBIX PACTECHHUIN» CETOIHS
UMEIOT Ha3BaHUsl, KOTOPbIE HE MEHSJIUCH Ha MPOTSYKEHUU ThICSUETIETHI.

CrouT 3aMeTWUT, 3HAUMUTEIbHAs Tpynna JpPYruxX BUIOB pPACTEHUH HUMEET
Ha3BaHUs, JaHHble B TeueHue nocienHux 300 ymer. MHorue Ha3BaHUS pacTEHU
OBLITM 3aMMCTBOBAHBI B aHTJIMUCKUM SI3BIK U3 SI3BIKOB JIPYTUX HAPOJOB — PUMIISH,
aHTJIOCAKCOHCKUX IJIEMEH 1 HOPMAHHOB, 3aBOCBABUINX AHIJIUIO B CBOE BPEMSI.

Kpome TOro, ciaoBapp aHIVIMHCKOIO $3bIKa BKJIIOYAeT B C€0S MHOYKECTBO
Ha3BaHUU PACTEHUH, MPULIEAIINX U3 JJATUHCKOTO, TPEUECKOr0, aHIJI0CAKCOHCKOTO,
HOPMAaHHCKOTO, HEMEIIKOTO, IIBEJCKOT0, JaTCKOTo, apaOCKOTO M MEPCUICKOTO
s3pIKOB. OJIHAKO, KOHEYHO, OOJBIIYI0 YacTh CIOBaps COCTaBJISAIOT CJIOBA,
MPUILIEANINE U3 JIATHHCKOTO M TPEYECKOTO SI3BIKOB, OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX
ObUIM BBEJICHBI B AHTJIMMCKHUH SI36IK B OCHOBHOM JYXOBEHCTBOM. OHHU TOOUIIHUCH
nepeBojjla Ha3BaHWW PACTEHHWH JIATMHCKOTO W TPEYECKOTO TMPOUCXOKIICHUS,
BCTPEUAIOIIUXCS B PETUTHO3HBIX WM MEIULMHCKUX TEKCTaX, ¢ W3MEHEHHEM
3HAUYCHUS WU MyTEM KaJIbKUPOBAHUSI.

C STHOMMHIBUCTUYECKON TOYKHM 3pEHUSs, pacTeHUs] 0003HAYAIOT OINpeaeIeH—
HbIE€ IEHHOCTH, CUMBOJIbl U MEHTAJIbHBIE 3HAKH B HALIMOHAJIBHOM KYJIBTYpE:

Pacrenue 3Havenne (B y30€eKCKOM KOHTEKCTe)
I{BeToK Kpacota, uncrora, KOpoTKast >KU3Hb
CocHa Cwuita, BBIHOCIIMBOCTh
Kopenn [Tpoucxoxnenue, po, UCTOKU
Jluct HexHoCTh, c1a00CTh, )KU3HEHHAS CHUa
XJ10TOK / TIIICHUIIA bnarononyuue, Tpya, npoiBeTaHue

CHUMBOJIbI, OCHOBaHHBIE HA PACTECHUSX, SIBISIOTCS OTPAKEHUEM HapOIHOTO
MBIIILJICHUS.

PacTtenune cuurtaercs 3epkajioM HAIMOHAJIBHOM KyJIbTypbl. Uepe3 s3bIK
NOHSTUE PACTEHUsI TNPOSBIAETCS KaK HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHBIM komx. C
Ha3BaHUEM Ka)JOr0 PacTEHUs CBSA3aHbl CEMAHTUYECKOE I0JIe, CUCTEMa CUMBOJIOB
U KyJlbTypHble 1leHHocTH. Hampumep: «PanyxkHble JHU — CUACTIUBBIE, CBETJIbIC
OHW» (ONTHUMUCTUYECKUH KoJ), «OchlmaTbCsd € LBETKa» — CHUKEHHE OT

32Prior R.C.A.(TIpuop P.Y.A.) On the Popular Names of British Plants. — London, 1879. — 294 p.
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COBEpIIICHCTBA (KM3HEHHBIE UCTbITaHus ), «meeT kopenby» / «He numeer KopHSD —
uMeeT / He HMMeeT OJaropoJHOe MPOUCXOXKACHHE (OTHOIIEHHWE K poay). OTH
BBIPAKEHUS, MEPEJABASICh W3 MOKOJICHUS B MOKOJICHHE B HAPOJHOW KYJIbTYPHOMU
naMsTd, 00pa3yroT YCTOMUHUBYIO CUCTEMY CUMBOJIOB. [ToaTOMY M3yueHUE TOHSTHS
pacTeHHsl — 3TO HU3YyYECHUE EIMHCTBA SI3bIKa M KYyJIbTYpbl. PacTeHus, LBeThl U
IpYTrue TPUPOAHBIE DIIEMEHTHI MCIIOJNB3YIOTCS KaK MOIIHBIE CHMBOJbBI IS
BBIPAKEHUS COCTOSIHUSA YEJIOBEYECKOW QylIH. PyMH TEMOHCTPUPYET TaKuE UIEU B
CBOUX MPOU3BEJCHUSIX. B KauecTBe mpuMepa MOKHO MCIOJIb30BaTh MTPOU3BEICHUE
Pymu "MacHaBu-iin MabHaBU". B 3TOM NpOM3BEIEHUH OH UCIOJIB3YET LBETHI U
pacTeHHs JUIsl BBIPAXKCHHS CBOETO COCTOSHUS M yCTaHOBJIeHHWs cBs3u: “‘Gulning
gattiq boshi, Ikkita shoxli, xushbo‘y osmon™3® B mepeBome: y mBeTka TBepaas
rojioBa - JiBa pora Kak Ojaroyxaromiee He00. B atom oTpbiBke Pymu omnmceiBaer
TOHKOCTb W BBIPAXEHHE B YEJIOBEYECKOW AYIIE Yepe3 KpPacoTy LBETOB M CHILY
PUPOIBI.

OnHa 13 caMbIX U3BECTHBIX Ibec Yuibsma lllexcnupa «Pomeo u JxynberTa»
CUMTAETCS] CaMbIM IICHHBIM TMPOU3BEJICHUEM B PACKPHITUU (IOPUCTUUECKUX
UIUOM, OTPAKEHHBIX B aHIVIMIICKOW KyJbType. B 3Toil mbece BhIpakeHa UCTOPHS
MO00BU, HEHABUCTU U TParudeckoil cyanObl. B mpousBeneHnn paccka3biBacTCs O
m00BU JIBYX MoJIOABIX Jroaed, Pomeo um JKymbeTThl, XuByHMX B Bepone,
BO3HUKILIEH M3-3a MMOCTOSTHHOM BPAXKJIbI MEXK]y UX CEMbSIMU, U €€ MOCJIEACTBUAX.
Nnuowmel, cBsizanHbIe ¢ (GIOPOMH, TO €CTh C IPUPOJIHON KPACOTOM, UCIIOIL3YIOTCS B
nbece «PoMeo n JKynbeTTa» B HECKOJIBKMX MecTax. Hampumep, Takue 371€MEHTHI
(G0pBI, KaK «IBETHI" U «MYCKYC», OOBIYHO M300paXaroTcs KaK CUMBOJIBI JIFOOBH U
KpacoTbl. OHU HCNOJIB3YIOTCS B MeTadopax, ONMHMCHIBAIOMIMX JIFOOOBb U KPacoTy.
Hanpumep, kpacota J[KyJabeTTbl OMUCHIBACTCS KaK JIOOOBb, OTTOYEHHAS [IJIs
Pomeo. B 4-m akre, 5-i1 cuene, korga JKyJIbETTy CUMTAlOT MEPTBOM, CHOBA
MOSIBIITFOTCS 00pa3bl I[BETOB:

«O, Benen MHE TOKUHYTH T€OsI CHOBA, U 1 BHIPBY CBOM BOJIOCHI U OTIPABIIIO
ux Tebe o0paTHO, U C/IeNIat0 TBOIO TPOOHUILY JTHEM IIBETOB, M TaM Sl PacIBETYy, TaM
s ympy.» «O, bid me leave thee, again, And | will tear my hair and send it back to
you And make your tomb a day of flowers, And there | shall flower, there I shall
die. %

ABTopckuii nepeBoa: «O, ysemok Mo, ckadxcu mue ytmu, Bonocel mou mebe
6 dap, Teoro mocuny ykpow yeemamu, A pacyeemy, Kax y8emok, U OCMAHYCb
be30vixannouy nepenaét oOpasbl MPUPOLI U IIBETOB B IMpousBeaeHUU "Pomeo u
Jlxyneerra". DTH OTpPBIBKM MOKa3bIBalOT, KaKk B Npou3BencHuu «Pomeo u
JIKynbeTTay MCHOJIB3YIOTCSl OMHCAHUS TMPUPOAbl U BBIPAKECHUS, CBSI3aHHBIC C
[[BETaMH, OCBEIllasi Ba)KHbIE TEMbI, TAKHWE KakK JIF0OOBb, KpacoTa U Tpareaus. ITO
NEMOHCTPUPYET, 4YTO TMPHUPOAA M UYEJOBEK H3JAaBHA HEPA3PbIBHO CBSI3aHBIL.
[lexcnup, WCHONB3YS 3TU 3JEMEHTHI (JIOphl U 00pa3bl, BBIpaAXKAeT JIOOOBH U
KpacoTy B CWIBHOM H 5JMOLUMOHAIBHOM QopMe. IDTOT METOA OKa3bIBaeT
HETIOCPEJCTBEHHOE BIIMSIHUE HA CBSI3b MEXIY TepOsSMH MPOU3BEICHUS. AHaIU3

33Hoshimov B., Umurov, Q.K. “O‘zbek she’riyatida o‘simliklar,” O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi, 2019.
3William Shakespeare. Romeo and Juliet. Cambridge University Press, 2005. ISBN: 978-0521620378
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COOTHOILICHHUSI MEXIy TOITUYECKOW CTPOKOW B OpHUTHMHAIE M aBTOPCKUM
NEPEeBOJIOM TOKa3bIBAET, YTO B IMEPEBOJE HCIOIB30BAJICA METOJ| MOITHYECKOU
agantanuu. [lepeBoaunK, coxpaHsis cojJiepKaHUe OpUTHMHaja, CBOOOIHO HM3MEHSI
dbopMy, CTPYKTYpY U UHOTIa BeIpaxkeHre MeTadop. DTOT METO/ UCTIOIB3YETCS JUIs
COXpaHEHUs ICTETUYECKOT0 BO3JACHCTBUS MOITUYECKUX MPOU3BEACHUN HA PYroM
S3BIKE.

B opurunane: "l will tear my hair and send it back to you™ Atopckuii
nepeo: "'Sochlarim tolasi senga baxshida™ (ITpsas Moux Bojioc Tebe mapro)

Hpamatuueckoe aeiictBue "Tear my hair'" (BwipBy BOJIOCHI) B y30€KCKOM
A3bIKE MPEBpAIllEHO B Tupuyeckuit oopa3 "sochlarim tolasi" (mpsimp Moux BoJOC).
Kpome Toro, B mepeBoje aBTOp IOCPEACTBOM KyJIbTYPHOH 3aMEHBbI BbIOpaAJ
HAI[MOHAJIbHBIE TO3THYECKUE KOJbI M 00pa3bl y30ekckoro s3bika. Hampumep:
"Make your tomb a day of flowers" — "Qabringni gullarga ko‘marman" (TBoro
MOTHJTY s 3aCBITLTIO I[BeTaMHM). 31ech BeipakeHue "a day of flowers" (1eHb 11BeTOB)
aanTUPOBAHO K MEXKYJIbTYPHBIM pa3IMYUsIM U TPEJCTABICHO B Yy30EKCKOM
no3TUYECKOM BbIpakeHuH "gullarga ko‘marman" (3achimito nBeTamu).

Paznen 2.2 manHo#l rnaBbl HazbiBaeTca «MOpP(POCHUHTAKCUYECKHUE MOJCIU U
IparMaTUKO-CTUIIUCTHYECKas Kiaccudukaius Gpa3eoorndecKux KOHCTPYKIIHMA ¢
(GUTOHUMHBIM  KOMIIOHEHTOM». B 3TomM  paszmene  (ppa3eosioru3Mbl
paccMaTpUBaIOTCSl KaK BBIPAKEHHME KYJIbTYphl, 00pa3a >KU3HU HapoJa U
MHOTOJICTHUX HaOMIOJeHU. AHaIu3 MOpPUMEPOB W3 AHMVIMHACKOW M y30€KCKOM
XYZ0KECTBEHHOW JIMTEPATypbl HCHOIB3YETCS I JIEMOHCTPAIMU MPOSBICHUS
bpazeoNoOruUeCcKuX eANHUIL.

®pazeonornueckne 00OPOTHI U UAMOMBI, CBSI3aHHBIE C PACTCHUSMH, YACTO
3aBUCIT OT KOHKPETHOW KyJNbTYpbl M HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa U MOTYT
pa3BuUBaThcsa co BpeMeHeM. [[oaToMy mipu MX MHTEpHpETaIlui Beeraa He0OX0aAMMO
YUUTHIBATh UCTOPUYECKYIO U KYJIBTYPHYIO TEpCIEKTHBY. B y30€KCKOM SI3bIKE
BCTPEUAIOTCS CIEAYIOLIME HANOMBI, CBSI3AHHBIE C PACTUTEIbHBIM MHUpOM: "Qo‘y
og‘zidan cho‘p olmagan" (myxu He oOuauT), "sirkasi suv ko‘tarmaydi" (ciabsii,
HUKYEMHBIN), "anqoning urug‘i" (penkwii, kak nruma Penukc), "qo‘ynini puch
yong‘oqqa to‘ldirmoq" (oOMaHyThCcs B OXMIaHUAX), "tarvuzi qo‘ltig‘idan tushdi"
(moTepmen Heylauy) U IpyTrue.

Po3a — oiuH U3 cambIX JTIOOMMBIX 1IBETOB B AHTJINU, HAIICIITNI OTPaKECHUE B
JUTepaType W JKUBOMUCH. [IpakTHMYecKW TMOBCEMECTHO OH aCCOIMHPYETCS C
KpacoTOW, MOJIOJOCTBI0O M JIOOOBBIO. JTO SpKHl 00pa3, KOTOPHIM OXOTHO
MOJIL3YIOTCSL TMHcaTeN W 1modThl. Hampumep, ¢ po3oit cBsizaHa (pa3sa,
npezacrasicHHas YwibsiMmoM [llexcrimpom: “A rose by any other name would smell
as sweet’®® nepeBoJie: «po3a MoJ JIIOBIM JPYTMM MMEHEM maxJia Obl Tak Ke
cnaako". OTor OoTphIBOK B3AT M3 mbechl lllexkcnmpa «Pomeo u JIxynserran. B
BBIPAKEHUU TOBOPUTCS O CBA3U MexAy "po3oil" u "umeneM". To, kak Ha3bIBaeTCs
po3a, He BIMSET Ha €€ CYITHOCTh WU KpacoTy. Kpome TOTo, BRIpaXKEHHS U CTHUXH,
CO3/IaHHbIE HAa OCHOBE pO3bl M €€ KpacoTbl, AHATU3UPYIOTCI BO MHOTHUX

% K.M.Kaydman, M.IO.Kaypman. «Cuactiupbiil aHrmiickuii» yueOnuk s 8 xnacca. O6HuHCK: M31aTenserBo
«Tutymn», 2013.
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JUTEPATYPHBIX MPOU3BeIeHUIX. Hke MpuBeIeHbl CTUXH, IPUMEPHI U TTOCTIOBHIIHI
0 pO3€ OT HEKOTOPBIX U3BECTHBIX aBTOPOB: "... bpocb mumonemuulil 8327150 HA po3y,
/ B moux 2nazax oHa, ysuoeg ee, camas oopozas". (OTpbIBOK U3 CTUXOTBOPECHHUS
AbGnypayda dutpara "Poza"). Dta cTpoka BbhIpaxkaeT KpacoTy po3bl M UyBCTBA K
Hell. "Posza, o mosa kpacasuya, / Teou craoxuti 632140 011 mensa". (OTpBIBOK U3
ctuxoTBopeHus: Aoaypayda durpara "Poza"). B aToit cTpoke mo3T mzobOpaxkaer
pO3y KaK CUMBOJI KPacoOThl, YyBCTBYETCS OYapoBaHUE B €ro B3rsae. "...Posa, smo
easzenw, 1100608b u 3010momkanasn napya”. (OTpeIBOK U3 pousBeneHus "Xamca').
Orta cTpoka, mpuHauiexamias nepy Anumepa HaBow, cBsizbiBaeT 11000Bb U
Kpacoty ¢ po3oil. "...Poza — kpacora Omaroyxatomasi, / J{ns Bac oTmpaBieHa,
nonHast B cepaue”. (OTpbiBok u3 npousBeneHust "A3pik ntun'). HaBou >Tumu
CTPOKaMH BBIpaKAaeT KPacoTy pO3bl B TPHUPOJAE U KpacoTy JoOBH. "UYmoobul
8vlOpams  po3y, HYIHCHO NpuHAmv U e€ wunvl”. ITa TOCIOBUIA O3HAYAET
HEOOXOIUMOCTh TPUHUMATh KpacoTy U TPYIAHOCTH B KU3HU BMecte. "Poza
Kpacuea, Ho Kooya". ITO BBIPAKEHHE OTPAXKAET CIOKHOCTb M KPacOTy KU3HU.
"...Kak posa, cmenocms eecnvl, / Kascowli wun, 1100086 om nac ovieaem 6 mue".
(OtpbiBok W3 ctuxoTBOopeHust "Poza"). DTu cTpoku, HamucaHHble ['ylIbHOpOM
KapaeBoii, oTpaxkaroT KpacoTy po3bl U HEOOXOJUMOCTh OEpeXHOro K Hel
orHomieHusi. B "PyGau" Owmapa Xaiisma cHMBOJ po3bl M300pakeH € 0COO0Oi
OpUTHHAIBHOCTHIO: "...Koeda posa pacnyckaemcs, opyscoa u cmpaoanue, | C eé
wunamu, 632140 Ha Kpacomy”. ITU CTPOKU BBIPAKAIOT CIIOKHBIE OTHOIICHUS
MEXy KpacoTOi 1 OOJIbIO B )KU3HHU.

DUTOHUMBI, TO €CTh WIWUOMBI, CBSI3aHHBIE C HA3BaHUSIMHU PACTEHUN, YaCTO
SIBJISIFOTCSI BBIPOKCHUSAMH ¢ METa(pOPUUICCKUM 3HAYCHHEM. DTH UIUOMBI OOBIYHO
bOpMUPYIOTCS HA OCHOBE CBOMCTB WJIM CHUMBOJMYECKUX 3HAUYCHHM, CBSI3AHHBIX C
pacteHussMa. C JTUHTBUCTUYCCKONM TOYKH 3pPCHHS, MOXXHO TPUBECTH PSIJI
3aCITy>KMBAIOIMX BHUMAHUS UCCIIEIOBAHUN U pabOT yUYEHBIX B 00JIaCTH U3YUCHUS
(UTOHUMOB.

Dpa3eo10rusm ¢
Ne|Kareropus HCI0JIb30BAHUEM 3HayeHue
(paropsl
1| OBetsnI Kak nserok OueHb KpacuBas U IpUBJIEKaTeIbHAsA
L[BeTHI pacmycKaroTCs Hauano cuacTiiBEIX MOMEHTOB
Pacnyckarbcs Kak | Bpems  cyacTiaMBBIX ~ MOMEHTOB M HOBBIX
LIBETOK BO3MOXHOCTEMN
VYBAMIMI BETOK PaszouapoBanue, rpycTh, HECHACTHE
Oxarka OyKeT IIBETOB [TyxneHbKuid, MpOIBETAIOIINAI

Orta  knaccupunmpoBaHHas — (GUTOHUMHUYECKas  Tabiuia  ToApoOHO
Ipe/ICTaBlICHa B MMPUIIOKEHUHU K padoTe.

TpeTbs TnaBa auccepranuu, o3ariaBicHHas « CeMaAaHTHKO-TIParMaTu4ecKuil
W KOTHUTHBHBIA aHaIu3 (pa3eoOruvyecKux €IUHUI] B AHIJIMIACKOM WU
y30eKCKOM fI3BIKAaX», COCTOMT H3 Tpex mnaparpadoB. B maparpade 3.1,
o3arjaBjieHHOM «KoHnyenmyanbHo-cemanmuyeckue u npazmamuieckue acnekmol
UOUOM C UMOHUMUYECKUM KOMNOHEHMOM 8 Y30eKCKOM s3biKe», TOJAPOOHO
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paccMaTpuBalOTCA BOMPOCHl  (OPMUPOBAHUSA, ATHUMOJOTHH, CTHJIMCTUYECKUX
O0COOCHHOCTEH, YHHKAIBHBIX YepT (PPa3eoIOTHUECKUX €IUHUI], CBSI3aHHBIX C
dbaopoii (pacTeHUSIMH) B Y30€KCKOM SI3BIKE, WX CpaBHEHHE C WJIMOMAaMH,
CYHIECTBYIOIIMMU B JPYTHX SI3bIKaX, W MPEINPHUHITA TIOMBITKA BCECTOPOHHE
pPacKppITh ~ HUX  CEMaHTHYECKHME W  IparMaTHYeCKHe  XapaKTEePHCTHUKH.
®dpazeosnornueckass CHCTeMa JIO0O0TO s3bIKa OTPAXaeT HE TOJBKO JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH OIPEAEIICHHOTO SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA, HO M €T0
KOTHUTHUBHYIO, KYJIBTYPHYIO M TparmMaTuueckyio crneuuduxy. OpmHOil U3
3HAYUTENIbHBIX COCTaBHBIX dYacTeld Yy30€KCKHX (Dpa3eosIOTUYECKUX EIUHUIL
SBJISIFOTCS  (DUTOHUMBI — Ha3BaHWUS PACTEHUMW, BBHINOJHSAIOMIME (PYHKITUIO
BTOPUYHOTO, CUMBOJHMYECKOTO 3HaueHus. Yepe3 HUX BBIPAXKAIOTCS MEHTaJIbHbBIC
MPE/ICTaBICHUS, STHOKYJIbTYpHbIC TIOHATHS U IEHHOCTHBIE OTHOIICHHUSI HOCUTENEH
s3piKa.  M3ydeHHe KOTHUTHUBHO-TIPArMAaTHYECKUX BO3MOXKHOCTEH (DUTOHHMOB
MO3BOJISIET Ty0Xe TOHATh MEXaHU3Mbl (QopMUpPOBaHUS (HPa3e0TOrHYECKOM
KapTUHBl MHpA, THUIOJIOTHIO AaCCOIIMATUBHBIX CBA3€H M (YHKIMOHUPOBAHHE
MOHATUI B KOMMYHUKATUBHOU MPAKTUKE.

KoruutuBHbIl ~ acmekT  BKJIOYaeT B ce0f  aHaiu3  CIOCOOOB
KOHIIETITyaJIU3allii PACTUTEIBHBIX JJIEMEHTOB B COCTaBe (Ppa3eosoruyecKux
enuHul. OUTOHUMBI, OOBEAUHSSICH B MIUOMBI, TEPSAIOT CBOE HEMOCPEICTBEHHOE
J€HOTaTUBHOE 3HAUYEHUE, IPUOOpETal0T MeTa(hOPUUECKYIO HArpy3Ky U CTaHOBSTCS
3HaKOM OTpEACNIEHHBIX TMCUXHYeCKnX cxeM. Hampumep, Takue (QUTOHUMBI, Kak
"eronvcaghcap” (caghnop), "600om" (mumnoans), "mepax"” (mononv), 0003HAUAIOT
OTpe/ieNieHHbIE YepThl XapaKTepa, COIHAIbHBIE POJM WX HSMOIMOHAIBHEIC
COCTOSIHHSI, 3aKpeIUIeHHble B OOIIECTBEHHOM CO3HAaHUM. OTH 3HAYCHHS
(bOpMHPYIOTCS TIOJT BIUSHUEM KYJbTYPHOU CPEJIbI, TPUPOIHBIX PEaTHii pETHOHA H
MCTOPUYECKH CIIOKUBIINXCSA YCTOMYMBBIX aCCOIHAIIHIA.

YuuteiBas cBoeoOpazue Y30€KCKOW KyJIbTypHOW TMapaJurMbl, MOXKHO
yTBEPXKIaTh, YTO (PUTOHUMBI BBIMOJIHSIIOT BAKHYIO CHMBOJUYECKYIO (DYHKIIHIO,
CIIOCOOHYIO HE TOJIbKO 0003HauaTh, HO U OII€HMBaTbh, HWHTEPHPETUPOBATH,
MOJIETTUPOBATh TOBEJACHUECKHUE CIIEHAPUH, a TAKKE YKPETUISITh HOPMBI COIIMAIEHOMN
3TUKUA. VX yCTOMYMBOE MCHOJIb30BAaHUE B PEUYEBOM IMPAKTUKE CBUAETEIBCTBYET O
BBICOKOM CTETEHH PUTyalU3allid M THIOJOTUYECKON CTAOMIBHOCTH TIOJI0OHBIX
uauoM. Ilpu 3TOM, HecMOTps Ha CTaOWIBHOCTH (HOPMBI, UX MParMaTHYECKOE
3HaYE€HUE MOXKET MEHATHCS B 3aBUCHMOCTH OT COIIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa,
TIO3UIIAY TOBOPSIIINX U 1IEJTH BBICKA3BIBAHMSI.

3HAYUTENbHBIM BKJIaJA B HW3YYCHHE KYJIbTYphl peud U  mpoldsieM
¢dpazeonorunueckoit HopMmbl BHeC A. Mamatos. IIpodeccop Abayrapyp Mamartos B
CBOMX paboTax BBIIBHHYJ TEOPETHYECKHE OCHOBHI, CBA3aHHBIE C (POPMUPOBAHNEM
¢paseonoruzmos.®® PaGorsr 0. Opunosa, mnocesmeHHBIE (PPA3EOTOrHUECKOI
3HAYUTETBHBIN BKJIAJ B U3yUYE€HUE KYJIBTYpPhI peuu U mpodsieM (hpazeosorundeckoi
HOpMbI, BHeC A. MamatoB. [Ipodeccop Abnyradyp MamatoB B cBoMx paboTax
BBIIBUHYJI ~ TEOPETUYECKHE  OCHOBBI, CBsI3aHHBIE ¢  (popMuUpoOBaHUEM

Mamaros A.D. ITpoGembl JEKCUKO-PPA3E0IOTHUECKO HOPMBI B COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM JINTEPATYPHOM SA3BIKE:
ABroped. aucc... tokropa ¢puioi. Hayk. - Tamkenr, 1991.
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(paseonoruzmoB.?” PaGorer 0. Omunosa, mnocesmeHHBIE (PPA3EOTOrHUECKOIM
sHaHTHOCeMUHU, M. BadoeBa — ¢paszeocunonnumawm, I1I. AnmamaToBa — aHanHM3y
(Gpa3zeMHBIX KOMIIOHEHTOB, 3aJIOXWIN (YHIAMEHT I JAIbHEUIIETO pPa3BUTHS
y30eKCKOM (ppa3eossorum.

BonbmMHCTBO (QIIOPUCTUIECKUX HIMOM B Y30CKCKOM SI3BIKE BOCXOMAT K
JIPEBHETIOPKCKUM SI3bIKaM. OTH BBIPOKEHUS CHOPMHUPOBAIMCHL B PpE3yJbTaTe
HUCTOPUYECKHUX IPOILIECCOB, KYJIBTYPHOTO OOMEHa U SI3BIKOBBIX HW3MCHEHUH.
MHoTHe UANOMBI, CBSI3aHHBIE C PACTEHUSMHU, PA3IMYAIOTCS B PA3HBIX IUAJIEKTaX U
pErroHax y30€KCKOTO S3bIKA.

PacteHust urparoT BaxHy0 poJib B TPAAULIMOHHOM 00pa3e )KU3HU y30€KCKOIo
Hapojma. OHU HUCIMOJNB3YIOTCS B THWINYy, B MEAWIMHE, MPU CO3JAaHUU TIECEH M
(OJIBKIOPHBIX TPOM3BEICHUN, a TAKXKE YYACTBYIOT B Pa3IMYHBIX 00Opsgax
nmpa3gHuKax. B oTiawmume oT KynbTyp, COPMHPOBABIIUXCS B JIPYTUX CTpaHaXx,
dopucTudecKkue UIUOMBI B Y30€KCKOM SI3bIKE BBIPAXAIOT CBSI3U, YBaXKCHHUE U
PU3HATEIHLHOCTD.

CocraB y30€KCKHX HJIMOM, CBSI3AHHBIX C PACTEHUSMH, B OCHOBHOM BKJIIOYAET
Takue KOMIIOHEHTBI, Kak "sbnoxo", "ooyeamuux"”, "Owvina", "oymon", "nanxa",
"ap6y3", "meixea’”, "oepeso”, "Kopens" U MHOTHE IpyTHE.

Jlanee  mpencraBieH — KpaTKWid — cloBapb  mepeBoja  M30paHHBIX
(bIOPUCTUYECKUX UIUOM C Y30EKCKOTO Ha aHTIIMIUCKUN SI3BIK.

Bo mHorux ciydasx y30e€KCKHE UIAMOMBI, CBSI3aHHBIE C ()JIOPOM, OTPaKAIOT
O0COOEHHOCTH PAcCTeHH W MX CHMBOJIMYECKOe 3HaueHue. Hampumep, BhIpakeHHE
«tug ‘yonli gul" (Oymyrommii 1IBETOK) MOXET HCIOJB30BaThCsA Kak Meradopa,
UMEIOIIasl pa3udyHble 3HaueHUs. [10M00HBIE BBIPAKECHHSI OTPAKAIOT IIEHHOCTH
pacTeHul B CO3HAHWU HAPOJIa U UX POJIb B KU3HH.

Nnuombl, cBsI3aHHBIE C S0JOKOM, OTPaKAaIOT MHOXKECTBO 3HAYCHHH B
y30€KCKOM sI3bIKE. A610K0 N3BECTHO CBOUM CIIAJIKUM BKYCOM, U B TaKUX UAHMOMAX
NPUCYTCTBYET MHOXECTBO KYJIbTYPHBIX, 3MOIMOHATIBHBIX M TPAKTUYECKUX
acniekToB. Huke mpuBeeHbl HEKOTOPBIE MIUOMBI, CBSI3AHHBIE C SIOJIOKOM, U UX
CEMaHTHUYECKUH © mparMmarnueckuii ananm3: HMmumoma "Olma bilan o‘rik
bo‘larmidi" comepHUT HHTEpPECHBIE CEMAaHTHYECKUE U NPArMaTHYECKUE aCleKThI B
y30€KCKOM SI3bIKE. JTO BBIpAKEHUE, OOBEIUHSIONICE JIBa PA3HBIX PACTEHUS,
"s26.10K0 u abpukoc", NCTIONB3YETCs B OMPEIETICHHOM 3HauYeHUU U KoHTekcTe. Eciu
MBI IPOBEJIEM JIMHTBUCTUUECKUN CEMAHTUUYECKUM aHAIW3 3TOM UIAUOMBI, TO CJIOBA
"abnoxko" u "abpuxoc" - 310 cioBa, o003HavaromMe pasHbie GpykThl. OHU SABHO
OTJIMYAIOTCS APYT OT APYyra, y HUX €CTh CBOM OCOOCHHOCTH M BKYCHI. DTa HIUOMa
Jalie HCIOIb3yeTcs B MeTaopuyecKoM cMmbiciie. Ee KOHHOTaIus, BEpOSsITHO,
yKa3bIBaeT Ha TO, HACKOJBKO JIBE BEIIH, JIFOAW WM CUTyalldd COBMECTHMBI, WIIN
HECOBMECTUMBI JIPYT C JPYroM, B3auMOCBs3aHbl. OOBIYHO OTO BBIPAKCHHE
WCIIONIB3YETCsl JUII CPAaBHEGHUSI WM CBSI3bIBAHUS JBYX Pa3HBIX HJICH, S3BIKOB,
OTHOILICHUIA WK siBieHuit. Beipakenue "Olma bilan o‘rik bo‘larmidi” o0Obruto

37 Anmamarosa II1.T. V36ek Tuim (paseMalapuHUHT KOMIOHEHT Taxjiuiu: Puiioin.(pari.HOMS.... UCC.aBToped. -
Tomkent, 2008; Badoesa M.M. Y36ek Tmnnaa (pa3eojoruk CHHOHMMIIAD Ba YJapHHHI CTPYKTypall-CEMaHTHK
taxyumu: Ouston. pan. HoM... auce. aBToped. - Tomkent, 2009; Oauios E. V36ex Tunnaa nexcuk Ba Gppa3eosoruk
sHaHTHOCeMusl. - TomkeHT: Tadakkyp, 2015..
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MOET HCIOJB30BAaThCSI B COIMHAIBHBIX KOHTEKCTaX, B JAUCKYCCHUSX, CIIOpaxX WIU
nebarax. OHO 4acTO MCHOJB3YETCS B IOMOPUCTHUECKOM cMbIcie. Takum oOpazom,
ATO BBIPAKEHHE B Y30€KCKOM SI3bIKE€ HE TOJIBKO OCTaBJsET 3a0aBHOE WM JIETKOE
BIIEUATJICHHE, HO U BKJIIOYAET B ce0s XyA0KECTBEHHbIE aCIIEKThl, KOTOPbIE UTPAIOT
BaXXHYIO POJIb B YCTHOUM peun. OHO Takke SIBJSETCS MHTEPECHBIM IMPUMEPOM IS
U3yUYCHHSI MEXbS3BIKOBBIX CBs3€H M OTHOIIECHWH Mexay soabMu. ‘Koz bilan
olma termoq”: (abctpakTHO coOuUpaTh SOJOKO TIJIa3aMH). 3TO OIHO W3
pacmpoCTpaHEHHBIX MeTaOPUUYECKUX BBIPAKEHUN B Y30€KCKOM S3bIKE. OTa
UIMOMa Ha CaMOM JieJie O3HaYaeT He S0JI0KO WiH (PYKT, B3SATHIN T71a30M, a CKOpee
HCIIOJIB3YETCSI B IEPEHOCHOM CMBICTIE. DTa UAMOMA B OCHOBHOM O3HA4YaEeT, YTO BHI
BHUJIUTE YTO-TO B KAKOM-TO MECTE WJIM CUTYyaluH (YTO-TO, YTO BaM HPABHUTCS WA
MPUSTHO), U TIPEACTABISIETE 3TO, HO y Bac HET BO3MOXXHOCTH 3TO TOJIYYHTh. B
uauomMe ena3z (3peHue, BUIETh) U A0ja0ko (NMPEAMET KaKoH-TO OCOOCHHBIN)
HaOmomaercst  Meraopuueckoe TEpeHeceHHWEe  3HA4YeHHM, TpU  KOTOPOM
3pUTENBHBIN OpraH (271a3) aCCOUUUPYETCs C BHUMAHUEM WIH IIEHHOCTBIO, & O0BEKT
(2610K0) — ¢ YEM-TO JOPOTUM WM 0CO00 3HAYMMBIM. TakuM 00pa3oM, CMBICI
BBIpKEHUST (HOPMHUPYETCS uYepe3 KOTHUTHUBHYIO CBSI3b MEXKIY BOCIPHUSTHEM H
[IEHHOCTHOW 3HAYUMOCTBIO 00beKTa. CMBICH CBSI3BIBACTCS.

Kpome Toro, mmmoma “Alifni tayoq deyolmasliky mpu cemanTHYeCKOM
aHalM3€ MHTEPHPETUPYETCS KakKk "'HErpaMOTHBIA'. AHamu3 CIOB MOKa3bIBAET:
"llanka" - 5TO TJIOCKMM WM JUIMHHBIA TpEAMET, YacTO HCIOJIb3yeMbIM IS
MOACPKKU WJIK HaHECEeHUs yaapa. "Anug" - nepBas OykBa y30€KCKOro ajidaBura.
DT0 cJoBO Takxke o3HadaeT '"Havano" wim '"mepBoe". DTta (¢paza yacto
HCIIONIB3YeTCsl B OOINCHWUM, HAMpUMEP, B CHUTYaIlUSAX, CBS3aHHBIX C JIOJbMH,
KOTOpBIC HE MOTYT YTO-TO clenarh ObicTpo. Hampumep: «.....Y0 ‘q-e, ganaga qilib
o ‘girdim. Alifni kaltak deyolmayman-ku. Sadag ‘ang bo ‘lay komandir. Men-ku bu
masalada alifni tayoq deyolmayman, ammo injenerlarga ishonamany. «Anugh om
namku He omauvy, HoO uHicenepam Oosepsio...» (Oybek. «Oltin vodiydan
shabadalar») yka3piBaeT Ha HErPaMOTHOCTb YEJIOBEKAa M €r0 HCMIOHMMAHUE Yero-
m60.

B maparpade 3.2 gaHHO#M T7aBbl, 03arjiaBieHHOM «ONUcaHMe AHTJIHICKHUX
dropuctuyecknx WIHOM B pamMkax nparMaTu4ecKux U
JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHUX ACHEKTOB», C TpUMEpaMH  MpeICTaBIICHA
uHpOpMaITUs, Kacaromlascs OINMUCAaHUS CEMAHTHUYECKMX H  TMParMaTHYeCKHUX
0COOEHHOCTEN aHTTMHCKHUX (prroprcTrUecKuX ¢paseonorndyeckux eaunuil. Kak u B
Ka)KIIOM SI3BIKE, B @aHTJIMHACKOM SI3BIKE €CTh MJIMOMBI, OTPAXKAIONEe HAIIMOHAIbHBIC
U KyJbTypHBIC IICHHOCTH. VICTOpHS aHTIMICKUX WIMOM HMHTEpPECHA M CIIOXHA. B
YaCTHOCTH, HWJIAOMBI BO3HUKIM BO MHOTHX COIHAIBHBIX, SKOHOMHYCCKHX U
KyJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX. HeKkoTopble W3 HUX BO3HUKIIM M3-3a BOIH, 0OBIYacB MITH
JIpYruX COOBITHH, a HEKOTOpPhIE - W3 TMPUPOJbI WU >KU3HEHHBIX CHUTYaIIUM.
Hamnpumep, takue umuomsl, kak "kick the bucket" (ymepemv), "spill the beans"
(packpvims cekpem), CO BPEMEHEM MPHOOPEIM HOBBIC 3HAYEHUS W CETOJHS
HCIIOJIB3YIOTCS B TIOBCETHEBHOM KU3HU.
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B.A. KonecoB B x0/1e CBOMX MCCJIEIOBAHUN MPEACTABIII MTyOJIMKEe KHUTY IO
naszsanueM “Flora and Vegetation in English Proverbs"®. B cpoeii pa6ore on
MO0Ka3aJl, HACKOJBKO HIUPOKO PACIPOCTPAHEHBI PACTEHUS B aHTJIMUCKUX HAPOIHBIX
nocioBunax. CormacHo ucroyHukam, KoiiecoB ObUT 4eloBEKOM, OO0JaJaronIvM
BaXHOUN MHGpOpMAILIMEN O POJIM PacTeHUI B KM3HU YEJIOBEKa 4Yepe3 MOCIOBUIILI U
uanoMel. Tlapemun®®, To ecTh BEIpaKeHHs, MOKHO KJIACCH(HUIMPOBATH 0 MHOTHM
tunaM. Kak B aHTJIMHACKOM, TaKk M B y30€KCKOM $3bIKaxX CYIIECTBYIOT HECKOJIbKO
OCHOBHBIX HaIpaBJICHUH KJIACCU(PUKALUU TAPEMHI U TIOCIOBHULL 10 COOEPAHCAHUIO,
cmpyKmype, 6pemenu, CIUuil0 U MHO2UM OPY2UM dAeMEeHMAM.

Hanpumep: Plant (pactenune): To plant a garden is to believe in tomorrow:

B npsamom mnepeBoje 3Ta mocinoBuua o3Havaet: "Caowcamsv cad - sHauum
sepumsb 6 3aémpa”. Eil COOTBETCTBYIOT Takue y30€KCKHE MOCIOBUIIbI, Kak "/{aoice
ecau mebe 0e8IHOCMO, NOCAOU BUHOZPAOHYIO 103, 00JHCU8 00 cma, Oyoeulb ecmy
surnoepad”, "Kmo nocaoum mymosHuKk Ha 200, mom copok jem 06ydem cooupamo
orcemuye”. DJTa aHIIMIICKas TOCIOBHUIIA, B CPABHEHUU C Y30EKCKUM SI3BIKOM,
BBICTYIAET KakK aHajor. Eciu ceMaHTHUYECKH NpoaHaIM3UpoBaTh cioBa "plant”" u
"garden", To oHM mepeBomiTcs Kak "pactenume" wu "caa". Pactenue
paccMaTpuBaeTcs Kak TpaBa, BCTpedarollascs B MPUPOJE, a cal - KaK MeCTo,
KOTOpPOE BKJIFOYAET B C€0s UMEHHO TaKue TPpaBbl. 371eCh "cad" oTpakaeT HE TOJIBKO
IPOLIECC BBIPAIIUBAHUS PACTEHHM, HO U CTPEMJICHHE K Pa3BUTHUIO U POCTY Yero-
nu6o. CnoBo "zasmpa" ykazpiBaeT Ha Oynaymiee, 4TO SIBIsSETCS (DAKTOPOM,
BBIPQXKAIOIIMM HAASXKAY, MEUTy MU OXHUAAEMBIN pe3ynbTar. "Bepumbv"” xe
BBIpKACT MPEAAHHBIA TPY/ U YBEPEHHOCTh B BO3MOXHOCTH TTOTYUYEHHUS XOPOIIETO
pesynbrata B Oyaymem. C mparMaTH4ecKoW TOYKM 3PEHHs, 3Ta TOCIOBHIIA
OTHOCHUTCSA K IIEJIM M IIEHHOCTIM 4YEJIOBEUYECKOM naesATeabHOCTH. llocamka cana
paccMaTpuBaeTcs, C OJHON CTOPOHBI, KaK JEeWCTBUE, MPUHOCSIIIEE MaTepUaTbHYIO
BBITOJTY, a C IPYrO# - KaK JyXOBHOE yJIOBJIETBOPECHHE. ITa MOCIOBUIIA TAKKE YUUT
JOJIel BAXKHOCTH TEPIEHUS U TPYJla B TIPOLIECCe MOCATKU Cajia, B pe3yabTaTe YeTo
JIOW JIy4Ille OCO3HAIOT, KaKWe pe3yJbTaThl MX JCUCTBUS MOTYT TPHUHECTH B
Oynymem. Kpome TOro, oHa MoKeT OBITh HCIOJIB30BaHA IS MPOOYKICHUS
HAJCXKIIbI B OOIIECTBE - TO €CTh, BBIPAXKAET MBICJIb O TOM, 4YTO JIF0O0OI HaIl TPyA
PUHECET pe3yiIbTaThl B OyayIeM, MpUOKas HaC K HAIIUM IIEJISM.

Cy1miecTByeT MHOXKECTBO TMOCJIOBHI] ¢ (PUTOHUMHBIM KOMITIOHEHTOM, M HUXKE
MBI MPUBEAEM 3TH TOCJIOBHILI ¢ mepeBoaoM: «Little strokes fell great oaks» -
Kanns xamens Touut, «There is a snake in the grass» - par Wiu TpeaaTelb,
CKPBIBAIOIIUNCS Cpean Apy3ed uian B 0e30MacHOM OKpPYKEHHH', TO €CTh KTO-TO,
KTO JIEHCTBYET TallHO M KOBApHO, HECMOTPS Ha BHEIIHIOK 0e300uaHOCTh, «After
meat mustard» - TIO3MHSIST TIOMOIIh WJIM COBET, KOTOPBIM YXe HE HYXEH WU
HeadexruBeH, «He that will eat the kernel must crack the nuty - He cruterems
ceTh - ppiOy He moiMaetb, «A hard nut to cracky - Tskenslii KapaBaH TSKEIO
TPOTAETCH.

38 V.A Kolesov. Flora and Vegetation in English Proverbs. — Russian academy of sciences, 1993.
39 T.Xudoyberganov. O‘zbek xalq maqollari va idiomalari. — Fan va texnologiya, 2012. — 103p
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B anrnumiickoM s3bIKE€ WAMOMBI, CBS3aHHBIE C PACTEHUSMH, B OCHOBHOM
COCTOAAIT U3 CJOB «0epeBoy, «KOpeHby, «QpPYKm», «080w», «yeemvl» U T. .
WNnuombl, oTHOCAIMECS K Ha3BaHUSAM yacTed pacteHuil: 4 woody plant bearing
sharp impeding processes (as prickles or spines); A sharp rigid process on a plant;
specifically: a short, indurated, sharp-pointed, and leafless modified branch.* B
AQHTJIMICKOM  SI3bIKE€  WUJIUOMBI,  BBIPAKAIOIIUE  «MPYOHOCMb,  HEY00oOCmEo,
HenpusimHocmoy, TepesiatoTcs yepe3 PuToHuM «thorny», To €cTh C10BO «wuny: bed
of thorns — neynoOHas, TpyaHas cutyanus; to thorn in one’s flesh — wun 6 pose,
roJiIoBHAs 00JIb; to be a thorn in somebody’s flesh/side; a thorn in something’s side
— myxa 6 cyne; to thorn in someone’s side™ — nononuutensHas npobremMa B yKe
00JIe3HEHHOW CUTYaIlUH.

B aHmmiickoil KynbType CIOBO «thorm», TO €CTb wiun, UCHOJb3YETCA IJIS
BBIPDOKEHUS «cunvHou Ooauy. PacteHue moj Ha3BaHueM <« TepHOBBIM BeHEID
CUMTAETCS] CHUMBOJIOM OTHUX CTpaJaHuil. B HCTOYHMKax TOBOPUTCS, 4YTO B
JPEBHOCTH TAaKUE BEHIIBI HAJEBaJM Ha TOJIOBBI MPECTYIMHUKOB, IPUTOBOPEHHBIX K
CMEPTH, U 3TO OB CUMBOJI My4€HHYECTBA U OE3pONOTHOTO CTpajanus. B To xe
BpeMsi MOOEAWTENIM HOCWUIM BEHKHM U3 JaBpa. XYIOKHHUKA MHOIO pa3
UCIIOJIb30BAIM M300pakeHne XpHcTa C TEPHOBBIM BEHIIOM JIsl CBOMX KapTuH. B
KadectBe  ceMbl  (uroHmMa  «thorny  mompasymeBaroTcsi  3HAYCHHUS
KHEeNPUAMHOCMbY, KMPYOHOCIbY, «3AHO3AN.

B ocBemenun mnaparpadpa 3.3. mon HazBaHueM «CoINOCTaBUTEIbHBIN
KOTHUTHUBHO-TMUCKYPCUBHBIA aHAJIN3 HANOM C KOMITIOHEHTOM (DIIOpBI Ha OCHOBE
OPUTHMHAIIBHOTO TEKCTa U nepeBoia poMana Ockapa Yaunbena «llopmpem /[opuana
I'pes» B KayecTBE OCHOBHOI'O CpEJNICTBA MOCIYXWJIO TpousBeneHue O.Yaunpaa
«IToptper Hopuana I'pesi». «O, eciu 61 cmapen smom nopmpem, a s 0CMABAICS
8e4HO MON00bIM! 3a smo... 3a smo s 2comoé omoams éce Ha ceeme. Jla, Huue2o Ovl
He nodcanel. 3a smo s oadxce oyuty omoam!y». Ockap Yainbna «Iloptper dopuana
I'pesi». Otor oTphiBOK M3 pomaHa Ockapa Yaitnbaa "I[loptper [Hopuana I'pes”
MO3BOJISIET TOHATH, KAK YEJIOBEK, CTPEMSCh COXPAaHUTb MOJIOJOCTh, HE MOXKET
n30eXaTh BIUSHUS BpeMEHU. B mpou3BeneHnn NpUCyTCTBYET MHOMKECTBO HIMOM
U 00pa3oB, CBA3aHHBIX C (Gmopoi. Pactenuss dYacTo UCHOIB3YIOTCS IS
0003HaueHUs KPACOThI, MOJIOJIOCTH M U3MEHUYMBOCTHU *U3HU. [Ipupona u kpacota
NEPeTIeTa0TCs ¢ TYIIEBHBIM COCTOSIHUEM Teposi. BuyTpennue tep3anus Jlopuana
I'pess otpaxaroTcss dYepe3 o00pa3bl pacTeHUW W TPUPOJBI, MOIUYEPKHUBAs
KU3HEHHOCTD U MEPEMEHUYUBOCTH TTOCIICIHEH.

CymiecTByeT TMepeBOJl OTOTO TNPOU3BEICHUS Ha  Y30CKCKUU  SI3BIK,
BBIITOJTHEHHBIN BriepBble B 1930-X romax pasHeiMu aBTOpaMu. [[ns cpaBHEHMS C
OpPUTMHAJIOM Ha aHIJUHCKOM  si3blke  ObUT  BbIOpaH  mepeBoy  O3oja
[TapadguaamnHoBa, U3BECTHOTO Y30€KCKOTO MEPEBOAUMNKA, YbH PAOOTHI TOMYJISPHBI
cpenu uuTaTesei 6aronapss TOUHOMY BBIPOKEHHUIO CMBICIIA B TyXa MPOU3BEICHUIM
Ha y30€KCKOM S3BIKE.

0 A.S.Hornby. Oxford advanced learner’s dictionary. — Oxford university press, 2010. — 436p.
“Richard A.Spears. McGraw-Hill dictionary of American idioms and phrasal verbs. — McGraw-Hill, 1998. — 94-
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B 1aHHOM  MpOW3BENEHHWHM  IIUPOKO  HUCHOJIB3YIOTCS  OJIMHAKOBBIE
(dpa3eosoru3Mel U CIOBOCOUYETAHUs, CBsi3aHHbIE ¢ (uiopoil. Hanmpumep, B nepBoii
rJIaBe POMaHa B OJJHOM IIPEAJIOKEHUH MPEJICTAaBIICHbI cpa3y TpH (pazeosoruzma u
CJIOBOCOYETAHMSI, COJECpKAIUe KOMIIOHEHTHI (IIOPHI, MPUBOJUTCS CpPABHEHHE
OpUTHMHAIBHOTO TEKCTa, IIEPEBOJIa HAa PYyCCKUH s3bIK, nepeBoja [lapadbunaunosa u

aBTOPCKOTO MepeBo/ia (BEPOSITHO, APYTOTrO MEPEBOAUMKA).

Opurunan

IlepeBon Ha pycckmid

A3BIK

IlepeBon nepeBoaunka

ABTOpCKHIi epeBoj

The studio was filled
with the rich odour
of roses and when
the light summer
wind stirred amidst
the trees of the
garden, there came
through the open
door the heavy scent
of the lilac, or the
more delicate
perfume of the pink-

flowering thorn

T'yemou apomam po3
HaTOJTHSIT
MacTEepPCKYIO
XYIOXXHUKA, a KOT/Ia B
cajy TIOAHUMAJICS
JIETHUH BETEPOK, OH,
BJIETasl B OTKPBITYIO
JIBEPb, IPHUHOCHII C
c000M TO nvsaHAW UL
3anax cuperu, To
HEXHOe OJaroyxaHue
anvix yeemos

bospviuHuKa

Rassomning ustaxonasi
atirgulning xushbo ‘y
hidiga to‘lib ketgandi.
Bog‘da yengil shabada
tursa ochiq eshikdan
ustaxonaga kirib kelar,
0°zi bilan birga ba’zan
kishini mast giluvchi
nastarin hidini, ba’zan
esa alvon-alvon gullab
yotgan do ‘lana

bo ‘ylarini olib kelardi

Ustaxona atrofini
atirgullarning yogimli hidi
gamrab olgan edi. Bog*‘dagi
daraxtlar orasida yozgi
yengil shabada esganida
esa, ochiq eshikdan goh
nastarinning kishini

to ‘yintiruvchi ifori, goh esa
pushti gullagan sut o ‘tining
(sutdo zanak, silliq tikanak)
nafis hidlari ichkariga kirib
kelardi.

Kax BuIHO M3 IPUBEIEHHON BBIIIE TAOIMIIBI, aJIEKBATHOTO ITEPEBOIA UAMOMBI
"perfume of the pink-flowering thorn" noctuue He ynanoce. [Toromy uto uanoma
"perfume of the pink-flowering thorn" umeer crienyromee 3HaueHue: "mownxue
apomamsl p0308020 YBemMywe2o Molo4as (Moioyau, 2naokui bosapviunux)". 13
IIPUMEPOB BUIHO, YTO B 3TOM IPEIOKEHUN NIEpeBOA "croman". J1jist ucnipaBieHus
9TOM OmMOKM ® JOCTWDKCHHMsI aJeKBaTHOTO TIepeBoja  IesiecooOpa3Ho
UCTIOJB30BaTh METOJ ajganTanuu. Kpome TOro, B MPEIJIOKEHHUU B HCXOIHOM
TEKCTE MPUCYTCTBYET MIUOMA, COCTOSINAS 3 TPEX KOMIIOHEHTOB ()JIOPHI, KaXIbIH
U3 KOTOPBIX BBIPAKEH CBOMM OCOOBIM CEMAaHTHYCCKHM KPHTECPHUEM: JAaHHBIC B
OpUTHHAIBLHOM TEKCTE caoBocoueranue "...the rich odour of roses..." mepeBomunk
B CBOEM TIepeBoJie CpaBHUBACT ¢ "...atirgulning xushbo ‘y hidiga.." (... mpusiTHOMY
apomMary po3bl.."), Bepakenue "...heavy scent of lilac..." ¢ "...kishini mast qiluvchi
nastarin hidiga.." ("...ompsHSIOIIEMY apomary KacMHHA.."), a BbIpaXKECHHE

"..perfume of the pink-flowering thorn..." ¢ "....alvon-alvon gullab yotgan
do‘lanaga..." ("....anewmiemMy BETyIIEMY OOSPBIIIHUKY...") B KaueCTBE MpUMeEpa.
[lepBast mannas wawoma: '..the rich odour of roses..", To ecThb oOmHUCHIBaeT

CWJIBHBIA apoMaT po3bl. ECITM ceMaHTHUYECKH MPOAaHAIM3UPOBATH 3Ty UIAUOMY, TO
cioBo "rich" o3HauyaeT TycTOM, HACHIINICHHBIH, Ooratblii W cuiabHBIA. CIIOBO
"odour" o3HayaeT 3amax M MCIOJB3YeTCS B KOHTEKCTAaX, IPEICTABICHHBIX B
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MOJIOKUTENBHOM Kitoue. "ROSes”, To ectb po3bl, SABIAIOTCS CUMBOJIOM KpPacOTHI.
Bce cnoBa BMmecTe MNpeACTaBISIOT XYJIO0KECTBEHHBIM 00pa3 U UYyBCTBEHHOE
BBIPDAKEHHUE PO3bI, OOJajaromell CWIbHBIM U HpUATHBIM  apomaToMm. C
IparMaTuyecKor TOUKHM 3pEHUS, 3HAUYEHUE UIUOMBI TPUOOPETAET IITyOOKU CMBIC
B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa. PO3bl 3aHUMAOT Ba)XXHOE MECTO BO MHOTHUX
KyJabTypax. OHHM MPUXOJIAT B 3HAYCHUH JIFOOMMOTO, ¥ BMecTe co cioBamu "the rich
odour" BbIpa)karOT CHIIbHBIC YyBCTBA, MPOOYKIAIOIIHECS B YETIOBEKE.

Bropas ¢paza "...heavy scent of lilac...", To ecTh onbsHsIOMMI 3a11ax CHPEHH,
OTHCHIBAETCS] B KOHTEKCTE. JTa (pas3a, COTIACHO CTPYKTYpE 3HAUEHUS, pa3jielieHa
Ha nBe dacTH. [lepBasi, cmoBocoueTanue "heavy scent”, o3Hauaer 3amax, KOTOPBIHA
MO’KET OYEHb CHUJILHO BO3/CHCTBOBATH Ha YEJIOBEKA, M B ATOW KOHHOTAI[MH Ba)KHA
CWJIa M BIICYATIIUTEIILHOCTH 3araxa. Bropas dacts - cioBo "lilac", o6o3nauaromiee
pacTeHHe C KpacHBIMHU, TOIYObIMH WM (DUONETOBHIMH I[BETAMH. OTO CIIOBO
OOBIYHO OIHKCHIBAET MPUXOJl BECHBI U JIETa, a TaK¥KE ICTETUYECKYI0 KPacoTy H
OpUPOJIHYIO cpely. B aToil ¢pase 3amax M pacTeHue CBs3aHbl JIPYr C APYrom,
dopmupys cuibHble 3Moruu. C mparMaTHYecKol TOUKM 3peHus, ¢pasa "...heavy
scent of lilac..." oTpakaeT HNpUATHBIA apoMaT I[BETKA, UCXOMAIINN U3 caja, U €ro
CWIbHOE BO3JeHcTBUE. B 3TOM ciyyae cuia 3amaxa M KpacoTa pPacTCHHS
YCHUJIMBAIOT YMOIIMOHAIBHBIN OMBIT B KOHTEKcTe. "Lilac", To ecTh 1[BETOK CHUpeHH,
UMeeT 0co0oe KyJIbTYpHOE 3HAUY€HHE M pPAacCMATPUBAETCA KaK CHUMBOJI JIIOOBH,
MOJIOIOCTH U YUCTOTHI.

Tpetess ¢paza, "..perfume of the pink-flowering thorn..", To ecTh
CJIOBOCOYETAHME, MEPEAAHHOE TNEPEeBOJAYMKOM Kak '"..apoMar OOSIpBIIIHMKA,
YCBIMTAHHOTO aJbIMHU I[BETAMH...", TPAMMATHYECKH SIBIIACTCS TpHIaraTeIbHbIM +
CYIIECTBUTENbHBIM. JTa (Ppaza, cTpykTypa koTtopoi "Noun + Preposition + Article
+ Adjective + Noun", to ectb "Perfume + of + the + Pink-flowering + thorn",
oObeuHsIET B cebe pas3lIuyHble TIPAMMATHYECKHUE DJJIEMEHTHI M  BBIPAXKAET
ompenenenHoe 3HadeHue. dpasa "Pink-flowering thorn™ - ouens kpacuBoe u
oOpa3Hoe BbIpakeHHEe. AHaIU3UPYs 3Ty (pa3y, MOXKHO paccyXkaaTb O Kpacorte,
HEXKHOCTH M, BO3MOXHO, 00 ornacHOcTU. C CeMaHTUYECKOM TOYKU 3pEHUsi, CIOBO
"perfume" o3nauvaer Onaroyxaromuii 3amax. ®pasza "Pink-flowering" npu
JIOCJIOBHOM MEPEBOJIE O3HavaeT "uBeTymuii po3oBbiM". Ho B XymoKeCTBEHHOM
CMBICJI€ 9TO O3HAYaeT "POJICTBEHHBIN IIBETKY'". JTa (hpasza OnuchIBaeTCs PO30BLIMHU
BeTaMu. PO30BBIM I[BET YacTO aCCOIMUPYETCS C MATKOCTHIO M HEXHOCTBHIO, a
[IBETHI  BBIPAXAIOT KpacoTy, JKW3Hb W TMPHUPOAY. 3aBepllaliiee 3TO
ciioBocoueTanue cioBo "thorn" osnauvaer mmm. "[/[un" o3HavaeT 3alIUTy WIH
OXpaHy, a TaKK€ MOXKET yKa3bIBaTh Ha BPEIl WX 00JIb. DTO TOBOPUT O TOM, YTO B
camMoi KpacoTe €CTh OMAaCHOCTh WJIH TPYAHOCTb.

DTO TOKa3bIBAaeT JBE CTOPOHBI JKU3HH, B3aUMOCBS3b MEXKAY KpacoTOd
6onpt0. OMHUM CJIOBOM, 3TO BBIp@KEHHE MPHU3BIBAECT HAC MPU3HATH CIOKHOCTH,
KOTOpasi MPUXOAUT BMECTE C MpekpacHbiM. OHO HAlOMWUHAET HaM, 4YTO, IICHS
KpacoTy B HaIleW >KU3HU, MBI TaKXe JOJKHBI YYUTHIBATh €€ TOTCHIIMAIbHBIE
OMacHOCTH. B 3akiroueHre npuBeeM Cieayomnyto Tabaulry:
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Kpurepnii IlepeBoa nepeBogunka IlepeBonx aBTOpAa
HexoTopsie 251eMEHTBI 3aMEHEHBI bnusko k opurunaiy,
CeManTuueckuii | (Hampumep, LIBET BMECTO 3a1axa), COXpaHEHA CEMaHTHYECKasi
IIPUCYTCTBYET HEONPEAEICHHOCTD LIEJIOCTHOCTD
@yHKIMS TEKCTA BBIIIOJHEHA YaCTUYHO, HO | HacTpoenue u ctuib
[Iparmatuyeckuii | HabIOAAETCS CHUKEHUE B 3CTETUYECKOM nepelaHbl B COOTBETCTBUU C
IUIaHe OpUTHHAJIOM
MenTanbHble 00pa3bl YeTKUE
. OO0pa3bl HMOLIMOHAIBHO CUJIbHBIE, HO HE U OTPa)karoT YyBCTBA,
Koruutusnsiii
1I0CJIEI0BATEIbHBIE IIPUCYTCTBYIOILIUE B
OpHUTHHAJIE
3AKJIIOYEHUE

1. ®pazeonormyeckue €IMHULBI B Y30€KCKOM U aHIVIMMCKOM SI3BIKAX
(opMHpYIOTCS MO BO3AEHCTBUEM 3TUMOJIOTHYECKUX, KOTHUTUBHBIX U KYJIbTYPHO-
MCTOPUYECKHUX ETEPMUHAHT. DTH €JUHULBI CBSA3aHbl C UCTOPHUUYECKUMU ILJIACTAMU
HapOJIHOTO MBIIUICHUS, COLUUAIbHO-KYJbTYPHBIMU pEAIHSIMU U OTPAXaroT
B3aUMOCBSI3b MEXIY SI3bIKOM M KyJbTypoi. M3ydueHune Qppa3eosornyeckux cucteM
B y30€KCKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKaxX MOMOTAaeT MOHATh CIOXXHOCTh U OOraTrcTBO
A3blKa 4epe3 UAMOMBL. Manomel, kak (pa3eoslornyecKue 3JIEMEHTHI S3BIKOB,
HETMOCPEICTBEHHO U3MEHSIOT 3HAUEHUs CJIOB, MPEICTABIISAS HOBbIE, CBOCOOPA3HbIE
3Ha4YeHHA. VX TPOUCXOXKACHUE CBA3AHO C HCTOPUYECKHM KOHTEKCTOM U
KYJIbTYPHOU Cpeliod, U 4epe3 3TH (PaKkTOpbl UIUOMBI OTPAKAIOT SMOILMOHAIbHBIE,
COLIMAJIBHBIE U KYJIBTYPHBIE LIEHHOCTH B ITPOLIECCE KOMMYHHKALUU.

2. B cemaHTH4YeCKOW OCHOBE (Ppa3eoIOTMUECKUX EIMHUI] MPUCYTCTBYIOT
MeTapopruyeckue, METOHUMHUYECKHE U CHMBOJUYECKHUE DJIEMEHTBI, KOTOpbIE
OMMCHIBAIOTCS KaK KOTHUTUBHAS MOJENb. JTU JJIEMEHTHI CIIy>)KaT OCHOBOM IS
CEMaHTUYECKOTO U MPAarMaTuyeCcKOro aHajau3a B IMHIBUCTHUKE.

3. UnuoMbl U3y4aroTcsi B PeUd KaK SIBJIEHUE KOTHUTUBHOTO U JUCKYPCHUBHOTO
BBIPAKEHHUS, AHAIU3UPYIOTCS HUX (YHKUHOHAIBHOCTh, CMBICIO00pa30BaHUE B
KOHTEKCTE, OLIEHOYHOCTb, SMOLIMOHATILHOCTh U CTETIEHb OOPAa3HOCTU. DTOT aHAJIN3
pacKpbIBaeT MECTO U 3HaUCHUE (PPa3e0IOTUYECKUX €IUHMUIL B A3bIKE U KYJIbTYpE.

4. Takum oOpa3zoM, UANOMBI BO (Hpa3eoJOTHUYECKON cHCTeMe Y30€KCKOTro U
AHTJINKACKOTO SI3BIKOB, UX TEOPETUYECKHE OCHOBBI M 3HAYEHWE B KOMMYHUKAIUH,
paznuune  MexXay — (Ppa3eoJOrMYecKMM UM JIEKCHYECKUM  3HAYCHMSIMH,
CEMAaHTUYECKOE  3HAYEHHME M  I'PAMMAaTHYECKOE  CTPOEHUE  BBIPAXKEHUI
IIPEAOCTABIAIOT MHOXECTBO MHTEPECHBIX W TIOJIE3HBIX BO3MOXKHOCTEH IS
UCCJIEIOBAaHUM B OOJIACTAX JIMHTBUCTHKH, T[E€PEBOAA M  MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHUKAIIMK. OTH MCCIEIOBAaHUS BHOCAT BKJIaJ B pPa3BUTHE COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKH W CO3/Ial0T OCHOBY ISl OyIyIIMX HCCIENOBAaHUN, a TaKxke s
ITOHUMAHUS CBS3EU MEXKY A3BIKOM U KYJIbTYPOM.

5.  CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE, MOP(POCUHTAKCUYECKUE OCOOEHHOCTH
(dpazeonornyeckux eIMHULl U JUHAMUKA UX UCIIOJIb30BAHUS B PEUYH PACKPBIBAIOTCS
Ha OCHOBE (PYHKIIMOHAIbHO-KOTHUTUBHOTO MOJAXO0Ja. JTOT MOJXOA IOMOTaeT
riy0e MOHATh MeCTO U (YHKIUIO (Ppa3eosoruuyeckux eAMHHIl B SI3bIKOBOU
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cucteme. KpoMe TOro, MInoMbl MPOSIBISIFOTCS KaK Crielu(UIecKoe JUCKYPCUBHOE
SBJICHUE HE TOJIbKO Ha (Ppa3e0JOrMueckoM YpOBHE, HO U 4epe3 pEUYEBBbIE AKTHI U
KOMMYHUKAaTHBHbIE HAaMEpEHUs. OTO MO3BOJsET 0o0Jieeé TOYHO OIpPENETUTh
KOMMYHHKAaTHBHBIE U IparMaTUYECKUE CBOMCTBA (PPa3eoOrMueCcKuX eIUHULL.

6. auoMel B y30€KCKOM M aHIJIMMCKOM $3bIKax CBsI3aHbl C KyJIbTYPHOMH
Cpeloil, ucTopued M crneuupUIecCKUMU OCOOEHHOCTSMHU SI3bIKa, YTO CO3JaeT
TPYAHOCTH IPU HUX IepeBoje. B mpouecce nepeBoga HEOOXOAUMO YUUTHIBATh HE
TOJIbKO TPSMOE 3HAYEHUE CJOB, HO M UX (Pa3eoJOrHYecKoe, CEMaHTUYECKOE
3HAYE€HHE, KOHTEKCT U IPaMMaTHYECKOE CTPOEHHUE S3bIKOB. B mponecce nepesona
HEOOXOJMMO YUUTBHIBaTh MPSAMOE (Ppa3eoqOrHueckoe, CEMAHTUYECKOE 3HAUYEHHE
CJIOB, KOHTEKCT M TPAaMMATHYECKOE CTPOEHUE A3BIKOB. OJTO BaXHO JUIA
OCYULIECTBJIEHUS TOUYHBIX, COXPAHSIOIINX KYJbTYPHBI KOHTEKCT U BBIPAa3UTEIbHBIX
IIEPEBOJIOB IS ITOJIB30BATEIICH.

7. ®pa3zeonoruyecKue €IUHUIBI — 3TO HE IPOCTO TOTOBBIE S3BIKOBBIE
€MHHULIbI, a CJOXHBIE CEMaHTUKO-CTPYKTYPHbIE €IUHMIIBI, (POPMUPYIOLIHECS B
SA3BIKOBOM CO3HAHUU B CBS3U C KOHIIENTYaJbHBIMU CUCTEMAaMH U TECHO CBS3aHHbBIC
c KynabTypoil. X cemanTHueckas UM (pyHKIMOHAJIbHAs yCTONYMBOCTH OTPAXKAET
B3aUMOCBSI3b MEXKIY SI3BIKOM U KyJIbTYpod. B y30€KCKOM si3bIKe HUCTOpUYECKUE U
KyJIbTypHbIE (DaKTOpPbl WIPAlOT BaXXHYIO pPOJb B HA3BAHUAX PACTEHUH M UX
OPOUCXOXKJIECHUU.  braronpusTHele  yClOBUA  NPUPOABI  Y30ekucraHa W
MHOTr0OTpaciieBasi 3KOCUCTeMa, 00rarcTBO (hJIOpbl MO3BOJUIM OOOTATUTH CIIOBA,
OTHOCAILIMECS K PACTEHUSM, U UANOMATHYECKUE BBIPAXKEHUS C HUMMU.

8. PacturenbHble TEPMUHBI B Y30€KCKMX W aHIVIMMCKUX (Ppa3eosioru3mMax,
coJiepaKalnx Ha3BaHUS pacTeHuH, BBICTYTMAIOT B KayecTBe
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO KOJia, OTPAXKAIOIIEro 3THOTCHETHUYECKYIO MaMsTh
HapoJla, €ro HCTOPHUKO-KYJIBTYPHYIO CBSI3b C MPUPOJOH MU KOHUENTyaJlbHOE
MUpOBO33peHue. OHM SBISIOTCS OTPAKEHHEM HApPOJHOTO MEHTAIATETAa M
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX HEeHHOCcTeH. DUTOHUMBI B 3TUX (pa3eoOTHYECKUX
€AVMHUIAX OPTaHUYHO OTPAKAIOT CUMBOJIMKO-CEMAHTUYECKUE CJIOU HALMOHAIBHON
KyJIbTypbl. C mparMaTu4eckod TOYKU 3pEeHUs], y30EKCKHUE HJIMOMBI, CBSI3aHHBIE C
(Guopol, HUCHONB3YIOTCS M Mepenadyd HHPOpMAlMM M JIYXOBHOTO pOCTa,
npuodpeTas HOBOE 3HAYEHHWE U BaKHOCTh BO MHOTHX COBPEMEHHBIX KOHTEKCTaX.
PacnipocTpaHeHHbIE NPENCTABICHUS O PACTEHUSIX M HUX PA3JIMYHBIX COCTOSHUSAX
UTPAIOT BAXKHYIO pPOJIb B COLIMAJIBHBIX OTHOLIEHUSX, MPOCBEIICHUH U JaXe B
o0pa30BaTeIbHOM IPOLIECCE.

9. B y30ekckOM U aHIVIMICKOM SI3bIKax TEPMHHBI, OTHOCAIIMECS K
pPacTUTENBHOMY MHpPY, B cocTaBe (hpa3eolOru4ecKux €IUHUL] ¢ KOMIOHEHTOM
"(b;mopa" BBICTYNAIOT Kak JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHUECKUI KO, OTpa’Karoliui
ATHOTEHETUYECKYIO MaMTh HApPO/Ia, €ro UCTOPUKO-KYJIBTYPHYIO CBS3b C IPUPOAOH
M KOHUENTyaJIbHOE MHPOBO33peHHEe. DOUTOHHMBI OpPraHUYHO  OTPAXKAIOT
CUMBOJIMKO-CEMAaHTHYECKUE  CIIOM  HAUMOHAIBHOW  KYJbTYphl B  3THX
¢pazeonornueckux eauHunax. C mparMaTHUYeCKOW TOYKH 3pPEHHUS, UAHOMBI C
KOMIOHEHTOM "¢uopa" B y30€KCKOM S3bIKE, HCIIOJIb3yeMble I TMepeaadu
uH(pOpPMaLlMK U TYXOBHOTO POCTa, MPHUOOPETAIOT HOBOE 3HAYEHUE M BAXKHOCTH BO
MHOTMX COBPEMEHHBIX KOHTEKCTax. PacnmpocTpaHEHHbIE NPEICTaBICHUS O
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pPaCTEHUAX M HMX PA3JIMYHBIX COCTOSHHUSX WIPAIOT BAXKHYIO POJIb B COLIMAIBHBIX
OTHOUIIEHUSX, POCBETUTEIBCKUX MPOLIECCax U Jlaxke B 00pa30BaHUM.

10. CemanTuyeckue OCOOEHHOCTH HAMOM C KOMIOHeHToM '"duiopa" B
AHTJIMICKOM SA3BIKE€ TAK)XE JIEMOHCTPUPYIOT SBHbIE M3MEHEHUs. McTtopus 3TOro
A3bIKAa, HAPOJAHOE TBOPYECTBO W MEKKYJIBTYPHBIE CBSI3M OKA3bIBAIOT BJIMSHUE HA
pacTuTeNbHble TEPMHHBI M (Ppazeonoruyeckue eauHuipl. C mparMatuyeckon
TOYKHU 3PEHUS, PACTUTENBHBIE TEPMUHBI YaCTO OKA3bIBAIOT BJIMSHUE B COLUAIIBHOM
KOHTEKCTe, a TakKe€ B HeBepOaJIbHOW KOMMYyHHUKaluu. PacteHus u ux
CHMBOJIMYECKNE 3HAYCHUS HMEIOT CPAaBHUTEIBHOE 3HAYCHUE B TPAAUIUAX U
oUIMATBHBIX peyax.

11. B pomane "Iloptper Hopuana I'pess" ¢bpa3bl 1 TEPMUHBI, OTHOCSIIHUECS K
pacTeHusM, BO BCEX CMBICIAX OTPAXKAT COLHAIBHBIE M TCUXOJOTHYECKUE
cutyanuu. B kynbType Y30ekuctana 3To Npou3Be/ICHHE BOCIIPUHUMAETCS O0JIbIIe
yepe3 IMPUHIUIIBL 3CTETUKUM M KPAacoThbl, NMOCKOJILKY uHTepec Jlopuana ['pea k
YTEHUIO MPUMEPOB, CBA3AHHBIX C €r0 0COOOM KpacoTOM M pacTECHUSIMU, O3HAYAET
KU3HEHHbIE BO3MOKHOCTU. B y30ekckoM mnepeBojie MmeTadopbl 00IbIlIe CBI3aHbI C
MECTHBIM KOHTEKCTOM U OTPAXKAIOT KYJIbTYPY U TPAJAULUUA TOTO BPEMEHHU.

12. B uenom, (Qpa3eosornueckre €IWHUIBI C KOMIOHEHTOM (hiiopbl
CTPYKTYPHO TPOSIBIISIIOTCS B Pa3IUYHBIX MOP(POCHHTAKCHMYECKUX MoAeisax. B
KOMMYHUKATUBHOM CHUTyallU OHHM TPHOOPETAIOT MparMaTH4YecKoe 3HaueHue,
BBIpA)KAasi HE TOJIBKO CEMAHTHUKY, HO W OLIEHOYHOCTh, MPOHHUIO, HACMEIIKY U
coluangbHoe TosiokeHne. OHM aKTUBHO HCHOJB3YIOTCA B  (PYHKIIMOHAIBHBIX
CTUJISIX, B YACTHOCTU, B XYJIOKECTBEHHOM, MYyOJUIIMCTUUYECKOM M Pa3rOBOPHOM
CTWISAX PEYH, KAK CTUIIMCTHYECKOE CpeicTBO. CEMaHTUUECKHUI U MTparMaTUuYeCKui
aHajiM3 WJAUOM C KOMIIOHEHTOM (IOpbl B y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKax
IIOMOTA€T TMPABUJIBHO TOHATH CBA3b MEXKAY S3BIKOM W KYJIbTYpOW, a TaKXe
3HAYCHUE PACTEHUM KaK CUMBOJIOB. Kak/pli SI3bIK, CO CBOUMH OCOOCHHOCTSIMHU U
KYJbTYPHBIMH OCHOBaMH, OINMCBHIBAET YEPE3 PACTECHHS Pa3JIUYHbIE YCIOBUS U
YyBCTBA YEJIOBEUECTBA. OJTOT TPOILIECC aHaiu3a TaKXKe IOMOTaeT NOHSATh
B3aMMOJICUCTBHE W  pa3IUuus MEXAy JIByMS HapoJaMH W  YIUIyOUTh
MEXKKYJbTYPHBIE CBSI3U. OTOT aHAJIW3 MOBBIMIAET 3HAYUMOCTH PACTUTEIBHOMN
TEPMUHOJIOTHH, CIYKUT AUAAKTUYECKOM CHUJIOM Uil HAYYHBIX HCCIIEIOBAaHUU U
KYJIbTYpPOJIOTHH.

13. ConocTaBuTENbHBIA aHAIU3 UAUOM C KOMIOHEHTOM (DJIOphI B Y30€KCKOM
Y aHTJIMHACKOM SI3BbIKaX, MX COLMAJIbHBIC W KYJIbTYPHBIE pA3IWyUsl, MOCIYXKUT B
OyyIieM NpUMEHEHUIO PACTUTEIIbHOM TEPMUHOJIOTUM B HAYUYHBIX MCCIICIOBAHUSIX
U yTIyOJICHUIO MEXKKYIBTYPHBIX OTHOIICHUH. OH MpeaocTaBiseT HE0OXOAUMBbIE
3HAHMS, IOMOTAIOIIME MOHATh CBSI3b MEXK/IY S3bIKOM U KYJIBTYPOU 4epe3 pacTeHusl,
YyBCTBA YEJIOBEYECTBA M OTHONIEHMS. ODTOT BBIBOJ IIOMOTAE€T TMOHSITH C
1JI00aIbHON TOYKH 3PEHHUS, KaKyIO POJIb UTPAIOT PACTCHUS U UX TEPMUHBI, a TAKKe
WX CEMaHTHYECKME U TIparMaTuyeckrue OCOOCHHOCTH B Pa3HBIX SA3bIKAX U
KYyJbTypax.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is to identify the semantic and pragmatic
characteristics of floral idioms in the English and Uzbek languages, as well as to
examine their similarities and differences in terms of meaning and cultural context.

The object of the research work is idioms related to the plant world that
possess semantic and pragmatic features in the English and Uzbek languages.

The subject of the research is the content of semantic and pragmatic features
of idioms with a floral component in the English and Uzbek languages.

Scientific novelty of the research work consists of the following:

a comparative analysis of the national-cultural, functional, semantic, and
pragmatic features of idioms with the flora component in the English and Uzbek
languages was conducted, and it was established that these linguistic units are an
important linguocultural tool expressing national thinking, historical and cultural
heritage, the system of values, and the concept of the environment;

it has been established that idioms with a flora component, possessing
national-cultural connotations, perform a certain pragmatic function in the process
of communication, namely, along with conveying information, they perform such
functions as evaluation, irony, mockery, expression of social attitude, and it has
been proven that they serve as a national identifier in intercultural communication;

a thorough analysis of the role of idioms with the flora component in the
original and translation of O. Wilde's novel "The Picture of Dorian Gray" was
conducted, and their pragmatic features, i.e., how they are used in context and for
what purpose they are introduced by the author, were demonstrated;

as a result of the analysis, it was scientifically substantiated that through
idioms based on plant names in the English and Uzbek languages, the similarities
and differences in the cultural thinking of two unrelated peoples, as well as their
ecological, social, and aesthetic views formed in the people's worldview, are
reflected.

Implementation of the research results. Based on the scientific conclusions
drawn from studying the semantic and pragmatic features of phrases containing
flora components in English and Uzbek languages, as well as from conducting a
comparative analysis of Oscar Wilde's "The Picture of Dorian Gray" in both
languages:

the scientific results obtained in the process of studying the semantic and
pragmatic features of Uzbek and English floral idioms, as well as a comparative
analysis of O. Wilde's novel "The Picture of Dorian Gray" in two languages, were
used in the practical project F3-201912258 "Creating a multilingual (in Uzbek,
Russian and English) electronic platform of Uzbek literature" for 2021-2023
(certificate of Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature dated December 11, 2024, No. 04/1-4090).

In particular, as a result of the scientific research, scientific views on the new
methodology for studying the linguistic and pragmatic features of the dissertation,
the functional-stylistic and semantic characteristics of terms related to floral
idioms, their application in this field, identification and practical application of
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floral idioms used in the Uzbek language, as well as problems and solutions were
analyzed. The results of the dissertation were used in the grant project AM-F3-
201908172 "Creating an Educational Corpus of the Uzbek Language"
implemented in 2019-2022 on the basis of state grants (certificate No. 04/1-4091
dated December 11, 2024 of Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature). As a result, attention was drawn to the linguistic and
pragmatic features of the dissertation, the use of terms related to floral idioms in
this field, taking into account their functional-stylistic and semantic characteristics,
as well as to the analysis of scientific views on a new methodology for studying
the problems and solutions of identifying and practically applying floral idioms
used in the Uzbek language.

National-ethical norms of the linguistic worldview through floristic idioms, as
well as peculiarities of the people studied as a special tag, similarities and, mainly,
national-cultural features of floristic components in Uzbek and English were
widely used in the project "English Access Microscholarship Program,” financed
by the US State Department in cooperation with the US Embassy in Tashkent and
the American Council for International Education, which was implemented in
2022-2024 at the Samarkand State Institute of Foreign Languages based on the
letter of the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education No. 2/24-
4/7-690 dated December 12, 2022 (certificate No. 335//30.02.01 dated April 5,
2025 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a result, it was
possible to increase the accuracy of language between the two peoples by
highlighting the functional, semantic, and pragmatic content of idioms with the
flora component in intercultural communication in the compared languages, which
allowed for the revival of intercultural dialogue, revealing pragmatically different
characteristics.

The structure and scope of the dissertation. The structure of the
dissertation consists of an introduction, three chapters, a general conclusion, a list
of references, the total volume of which is 140 pages.
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